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@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality, fully certified child safety child re-
straint. This product is suitable for the use of your child with height and
weight according to the following:

i-Level Recline: child height 40cm - 85cm/ child weight<13kg

i-Level Pro: child height 40cm - 87cm/ child weight<13kg

i-Gemm 3: child height 40cm - 85cm/ child weight<13kg

i-Jemini: child height 40cm - 85cm/ child weight<13kg

i-Juva: child height 40cm - 75cm/ child weight<13kg

i-Snug 2: child height 40cm - 75cm/ child weight<13kg

Sprint: child height 40cm - 75cm/ child weight<13kg

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE. PLEASE READ CARE-
FULLY.

Carefully read this Instruction Manual and follow the installing steps be-
cause this is the ONLY way to protect your child from serious injury or
death in case of an accident, and to provide comfort to your child while
using this product.

Please keep the instruction manual inside of the seat covers.

(Parts List

retailer if anything is missing.

1 Shell Indicator

2 ISOFIX Connector

3 ISOFIX Releasing Button

4 ISOFIX Guides

5 Load Leg Adjustment
Button A

Please make sure there are no missing parts. Please contact the

~

6 Load Leg Adjustment Button B
7 Load Leg

8 Attachment Releasing Handle
9 Attachment Hook




WARNING

! For the complete information and best protection of using the
enhanced child restraints, you must follow their instruction manuals
carefully:

Please refer to i-Level Recline instruction manual for the use of i-Level
Recline.

Please refer to i-Gemm 3 instruction manual for the use of i-Gemm 3.
Please refer to i-Jemini instruction manual for the use of i-Jemini.
Please refer to i-Juva instruction manual for the use of i-Juva.

Please refer to i-Snug 2 instruction manual for the use of i-Snug 2.
Please refer to Sprint instruction manual for the use of Sprint.

Please refer to i-Level Pro instruction manual for the use of i-Level Pro.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

Installation with base

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal

Patent No. Patents pending

Installation Concerns

! This infant carrier module is suitable for vehicle seats with i-Size
ISOFIX anchor points with the Base.

DO NOT install this infant child restraint on vehicle seats that face
sideways or rearward with respect to the moving direction of the
vehicle.

DO NOT place rear-facing infant child restraint on front seat with
air bag, because death or serious injury may occur. Please
reference vehicle owner’s manual for more information.

It is recommended to install this infant child restraint on the rear
vehicle seat.

DO NOT install this infant child restraint on vehicle seats movable
during installation.
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Installation with base

seeimages @ - @

1. Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor points. @ The ISOFIX
guides can protect the surface of the vehicle seat from being torn.
They can also guide the ISOFIX connectors.

2. Unfold the load leg from storage compartment. @

3. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then
click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor points. &

! Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. There should be two audible clicks and
the colors of the indicators on the both ISOFIX connectors should be
completely green. @ -1

! Check to make sure the base is securely installed by pulling on the
both ISOFIX connectors.

4. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to
floor @, When the load leg indicator shows green means it is
installed correctly, red means it is installed incorrectly. @ -3

! The load leg has 24 positions. When the load leg indicator shows
red this means the load leg is in the wrong position.
! Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

! Squeeze the load leg releasing button, then shorten the load leg
upwards.

! Always make sure the support load leg has direct contact with the
floor and is in locked position even when the child is not in it.

5. The completely assembled base is shown as @

! The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

! The load leg must be installed correctly with green indicator. @ -2

6. Push the infant carrier module down into the base @, if the infant
child restraint is secure, the shell indicator shows green. (7]

Pull up on the infant carrier module to be sure it is securely latched
into the base.

. Press the base release button and push the base back against the

vehicle seat until tight. @

. To release the infant carrier module @ -2, lift the infant carrier

module off while press the infant carrier module release button. © -1

. To remove the base, press the secondary lock button @@ -1 first and

then the button (@ -2 on the ISOFIX connectors before removing the
base from the vehicle seat. @



@ Bem-vindo a Joie" (Lista de componentes )

Adquiriu um dispositivo de retencdo para criangas de alta qualidade Certifiqgue-se de que néo existem pecas em falta. Se faltar alguma
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas pega, contacte o revendedor.
com altura e peso de acordo com o seguinte:. . B .

1 Indicador da estrutura 6 Botao de ajuste da perna de
i-Level Recline: altura da crianca 40 - 85 cm/peso da crian¢a < 13 kg 2 Con~ector ISOFIX . carga B

3 Botéo de desbloqueio 7 Perna de carga
i-Level Pro: altura da crianga 40 - 87 cm/peso da crianga < 13 kg ISQFIX 8 Pegade desgnggte

4 Guias ISOFIX 9 Gancho de fixagdo
i-Gemm 3: altura da crian¢a 40 - 85 cm/peso da crian¢a < 13 kg 5 Botéo de ajuste da perna

de carga A

i-Jemini: altura da crianga 40 - 85 cm/peso da crianca < 13 kg
i-Juva: altura da crianga 40 - 75 cm/peso da crianc¢a < 13 kg

i-Snug 2: altura da crian¢a 40 - 75 cm/peso da crianca < 13 kg

Sprint: altura da crianga 40 - 75 cm/peso da crianga < 13 kg

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA. LEIA
ATENTAMENTE.

Leia atentamente este manual de instrugcdes e siga os passos de
instalacdo porque esta é a UNICA forma de proteger a crianca de
lesGes graves ou morte em caso de acidente e garantir uma utilizacdo
confortavel deste produto para a crianga.

Guarde o manual de instru¢des dentro da capa da cadeira.
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! Para obter uma informag&o completa e melhorar a protegéo durante
a utilizacao dos dispositivos de retencdo para criangas, € necessario
seguir cuidadosamente as orientagdes dos manuais de instrugoes:

Consulte o manual de instrugoes i-Level Recline para utilizar a cadeira
i-Level Recline.

Consulte o manual de instrugdes i-Gemm 3 para utilizar a cadeira
i-Gemm 3.

Consulte o manual de instrugdes i-Jemini para utilizar a cadeira i-
Jemini.

Consulte o manual de instrugdes i-Juva para utilizar a cadeira i-Juva.
Consulte o manual de instrugdes i-Snug 2 para utilizar a cadeira i-Snug 2.
Consulte o manual de instru¢des Sprint para utilizar a cadeira Sprint.

Consulte o manual de instrucdes i-Level Pro para utilizar a cadeira
i-Level Pro.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a crianga
receba imediatamente primeiros socorros e tratamento médico.

Informacoes sobre o produto

Instalagéo com base

1. Este é um sistema avangado i-Size de retengéo para criancgas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacao UN N.° 129 para utilizagao
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retengéo para criangas.

Materiais Plastico, metal

N.° de patente  Patente pendente

Cuidados na instalacao

! Este transportador é adequado para bancos de veiculos com pontos
de fixagdo ISOFIX i-Size com a base.

NAO instale este dispositivo de retencéo para criancas em bancos
de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em relagéo a
direcéo de deslocagéo do veiculo.

NAO coloque o dispositivo de retencéo para criangas virado para a
retaguarda num banco dianteiro com airbag, porque poderdo
ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do
proprietario do veiculo para obter mais informacdes.

Recomendamos que instale este dispositivo de retencéo para
criangas no banco traseiro do veiculo.

NAO instale este dispositivo de retencéo para criangcas em bancos
moveis de veiculos.

\
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Instalacdao com base

ver imagens @ - ®

1.

Encaixe os guias ISOFIX nos pontos de fixacéo ISOFIX. @ Os guias
ISOFIX podem proteger a superficie do banco do veiculo contra
roturas. Também servem para guiar os conectores ISOFIX.

. Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de

armazenamento. @

. Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida,

encaixe ambos os conectores ISOFIX nos pontos de fixagao ISOFIX.

3]

Certifiqgue-se de que ambos os conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nos pontos de fixagao ISOFIX. Devera
ouvir dois cliques e a cor dos indicadores de ambos os conectores
ISOFIX devera ser completamente verde. @ -1

Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.

. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de

carga até ao piso do veiculo @. Se o indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa que a instalagéo esta correta e a
cor vermelha significa que a instalagéo esta incorreta. @ -3

A perna de apoio tem 24 posi¢des. Quando o indicador da perna de
carga apresentar a cor vermelha, significa que a perna de carga esta
numa posicao incorreta.

Certifigue-se de que a perna de apoio esta em contacto com o piso
do veiculo.

Aperte o botdo de desbloqueio da perna de carga e, em seguida,
encurte a perna de carga para cima.

Certifique-se sempre de que a perna de carga estd em contacto
com o piso do veiculo e permanece bloqueada, quer a crianga
esteja a utilizar o sistema avangado de retencéo para criangas ou
nao.

. Alilustragdo apresenta a base totalmente montada. @

Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos
pontos de fixagdo ISOFIX. © -1

A perna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador
em cor verde. @ -2

. Pressione o transportador na base @, se o dispositivo de retencdo

estiver corretamente encaixado, o indicador do dispositivo
apresentara a cor verde. @

Puxe pelo transportador para se certificar de que o mesmo se
encontra corretamente encaixado na base.

. Pressione o botédo de desbloqueio da base e empurre a base para

tras contra o banco do veiculo até que esteja apertado. ®

. Para desencaixar o médulo transportador @ -2, levante-o enquanto

pressiona o botao de desbloqueio do médulo transportador. €) -1

. Para remover a base, pressione primeiro o botao de bloqueio

secundario @ -1 e, em seguida, o botdo @ -2 nos conectores
ISOFIX antes de remover a base do banco do veiculo. @
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Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un dispositivo de sujecién para nifios de alta calidad,
seguro y totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse
con un nifo cuya altura y peso cumplan las siguientes indicaciones:

i-Level Recline: altura del nifio entre 40 cm y 85 cm/ peso del nifio <
13 kg

i-Level Pro: altura del nifio entre 40 cm y 87 cm/ peso del nifio < 13 kg
i-Gemm 3: altura del nifio entre 40 cm y 85 cm/ peso del nifio < 13 kg
i-Jemini: altura del nifio entre 40 cm y 85 cm/ peso del nifio < 13 kg
i-Juva: altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/ peso del nifio < 13 kg

i-Snug 2: altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/ peso del nifio < 13 kg

Sprint: altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/ peso del nifio < 13 kg

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos de
instalacién, ya que es la UNICA forma de proteger a su hijo contra
lesiones graves o, incluso la muerte, en caso de accidente; y de
garantizar que su bebé viaje cmodamente cuando esté utilizando este
producto.

Guarde el manual de instrucciones dentro de las fundas de la silla.

i
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(Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

Indicador del armazén
Conector ISOFIX
Botén de desbloqueo
ISOFIX

Guias ISOFIX

Boton A de ajuste de la
pata de carga

6 Botén B de ajuste de la pata
de carga

7 Pata de carga

8 Asa de desbloqueo del
asiento de bebé

9 Gancho de correa

14



15

ADVERTENCIA

! Para obtener la informacion completa y la méaxima proteccion del
uso de los dispositivos de sujecién para nifios mejorados, debe
seguir atentamente sus manuales de instrucciones:

Consulte el manual de instrucciones de i-Level Recline para saber
como usar i-Level Recline.

Consulte el manual de instrucciones de i-Gemm 3 para saber cémo
usar i-Gemm 3.

Consulte el manual de instrucciones de i-Jemini para saber como usar
i-demini.

Consulte el manual de instrucciones de i-Juva para saber como usar
i-Juva.

Consulte el manual de instrucciones de i-Snug 2 para saber cémo usar
i-Snug 2.

Consulte el manual de instrucciones de Sprint para saber como usar
Sprint.

Consulte el manual de instrucciones de i-Level Pro para saber como
usar i-Level Pro.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto
Instalacién con la base

1. Este es un sistema de sujecion para nifios mejorado i-Size. Esta
aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para el uso
en vehiculos compatibles con posiciones de sentado i-Size, tal y
como indican los fabricantes de vehiculos en los manuales de
usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

Materiales Plastico, metal

N.° de patente Pendiente de patentes

Consideraciones acerca de la instalacion

! Este modulo del portabebés esta disefiado para asientos de
vehiculos con puntos de anclaje i-Size ISOFIX con la base.

! NO instale este dispositivo de sujecién para nifios en asientos de
vehiculo cuya posicion esté orientada hacia un lado o hacia atras
con respecto a la direccion de conduccion del vehiculo.

! NO coloque el dispositivo de sujecién infantil para nifios mirando
hacia atras en asientos delanteros con airbag, ya que podria
provocar lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual
de usuario del vehiculo para obtener mas informacion.

! Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecién para
nifos en los asientos traseros.

! NO instale este dispositivo de sujecién para nifios en asientos de
vehiculo que se muevan durante la instalacion.

\
&
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Instalacion con la base

consulte las imagenes @ - ®

1.

Cologue las guias ISOFIX con los puntos de anclaje ISOFIX. € Las
guias ISOFIX pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo
contra roturas. También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

. Extienda la pata de carga desde el compartimento de

almacenamiento. @

. Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,

introduzca ambos conectores ISOFIX en los puntos de anclaje
ISOFIX hasta que escuche un clic. ©

Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y
los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en verde. @ -1

Para asegurarse de que la base esté instalada de forma segura, tire
de ambos conectores ISOFIX.

. Después de colocar la base en el asiento del vehiculo, extienda la

pata de carga hasta el suelo @. Cuando el indicador de la pata de
carga aparezca en verde significara que esta correctamente
instalada. Si aparece en rojo, significara que no esté correctamente
instalada. @ -3

La pata de carga tiene 24 posiciones. Cuando el indicador de la pata
de carga aparece en rojo significa que la posicion de la pata de
carga no es correcta.

Asegurese de que la pata de carga esté totalmente en contacto con
el suelo del vehiculo.

Apriete el botén de desbloqueo de la pata de carga y, a
continuacion, acorte la pata de carga tirando de ella hacia arriba.

Asegurese siempre de que la pata de carga esté en contacto con el
suelo del vehiculo y permanezca bloqueada independientemente de
si hay un nifilo o no en el sistema de sujecién para nifos mejorado.

. La base montada completamente aparece en la figura @

Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de
anclaje ISOFIX. @ -1

La pata de carga debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -2

. Empuije el médulo del portabebés hacia abajo dentro de la base @.

Si el dispositivo de sujecion infantil para nifios mejorado esta sujeto,
el indicador del armazén aparecera en verde. @

! Tire del médulo de sujecion para nifios hacia arriba para asegurarse

de que esta firmemente sujeto a la base.

. Pulse el botén de desbloqueo de la base y empuije la base hacia

atras contra el asiento del vehiculo hasta que quede sujeta. @

. Para soltar el médulo del portabebés € -2, levantelo presionando, al

mismo tiempo, el botdn de desbloqueo de dicho médulo. © -1

. Para retirar la base, pulse primero el botén de bloqueo secundario

@ -1y, a continuacioén, el botén @ -2 de los conectores ISOFIX
antes de quitar la base del asiento del vehiculo. @®

18



@ Joie™ vous souhaite la bienvenue

Vous venez d'acheter un systéeme de retenue pour enfants de haute
qualité totalement certifié. Ce produit peut étre utilisé avec un enfant
dont la taille et le poids sont compris dans les limites suivantes :
i-Level Recline : Taille de I'enfant 40cm-85cm / Poids de I'enfant < 13kg
i-Level Pro : Taille de I’enfant 40cm-87cm / Poids de I’enfant < 13kg
i-Gemm 3 : Taille de I'enfant 40cm-85cm / Poids de I'enfant < 13kg
i-Jemini : Taille de ’enfant 40cm-85cm / Poids de I’enfant < 13kg

i-Juva : Taille de I'enfant 40cm-75cm / Poids de I'enfant < 13kg

i-Snug 2 : Taille de I'enfant 40cm-75cm / Poids de I'enfant < 13kg

Sprint : Taille de I’enfant 40cm-75cm / Poids de I’enfant < 13kg

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE. A LIRE ATTENTIVEMENT.

Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les étapes
d'installation, car il s'agit de I'UNIQUE fagon de protéger vos enfants
contre des blessures graves, voire la mort en cas d'accident, et de lui
prodiguer tout le confort assuré par ce produit.

Veuillez conserver le manuel d'instructions a l'intérieur de la housse du
siége.

(Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieéces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de pieces manquantes.

Indicateur de protection 6 Bouton de réglage du
Connecteur ISOFIX piétement de charge B
Bouton de déverrouillage 7 Pietement de charge

ISOFIX 8 Poignée de déverrovuillage de
4 Guides ISOFIX la fixation

5 Bouton de réglage du 9 Crochet de fixation

pietement de charge A

wWnN =
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AVERTISSEMENT

! Pour des informations complétes et une meilleure protection lors
de I'utilisation des dispositifs de retenue pour enfants améliorés,
veuillez suivre attentivement les instructions du manuel :
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Level Recline pour
|'utilisation du i-Level Recline.
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Gemm 3 pour
|'utilisation du i-Gemm 3.
Veuillez vous référer au manuel d’instructions du i-Jemini pour
I'utilisation du i-Jemini.
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Juva pour I'utilisation
du i-Juva.
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Snug 2 pour
|'utilisation du i-Snug 2.
Veuillez vous référer au manuel d’instructions du Sprint pour Iutilisation
du Sprint.

Veuillez vous référer au manuel d’instructions du i-Level Pro pour
I'utilisation du i-Level Pro.

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des
soins médicaux.

Informations sur le produit
Installation avec base

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
I'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux Plastiques, métal
N° de brevet Brevets en attente

Problemes liés a l'installation

! Ce module de transport bébé convient aux siéges de véhicules
équipés a leur base de points d'ancrage ISOFIX i-Size.

N'installez PAS ce siége bébé sur des sieéges de véhicule tournés sur
le co6té ou vers I'arriere en fonction de la direction de déplacement
du véhicule.

NE placez PAS un systéme de retenue pour enfants/bébé face a
I’arriere sur un siége avant avec un airbag, car cela peut créer des
risques de blessure ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de
I'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

Il est recommandé d'installer ce siege de bébé sur le sieége arriere du
véhicule.

N'installez PAS ce siége bébé sur des siéges de véhicule amovibles
lors de l'installation.

\
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Installation avec base

voir les images @ - @

1.

Ajustez les guides ISOFIX sur les points d'ancrage ISOFIX. @ Les
guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siége du véhicule
contre les déchirements. lls peuvent aussi guider les connecteurs
ISOFIX.

2. Dépliez le piétement de charge du compartiment de rangement. @

. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les

deux connecteurs ISOFIX dans les points d'ancrage ISOFIX. &

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
points d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles,
et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre
complétement verts. @ -1

Vérifiez que I'embase est bien installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

. Aprés avoir placeé la base sur le siege du véhicule, étendez le

pietement jusqu'au sol @. Quand I'indicateur de piétement passe au
vert, cela signifie qu'il est bien installé. L'indicateur est rouge en cas
d'installation incorrecte. @ -3

Le pietement de charge propose 24 positions. Lorsque I'indicateur
de pietement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de
charge est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le pietement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pietement de charge,
puis réduisez sa longueur vers le haut.

Assurez-vous toujours que le pietement de charge est bien en
contact avec le plancher du véhicule et qu'il est verrouillée, qu'il y ait
un enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré ou non.

. La base complétement assemblée est illustrée en @

Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. @ -1

Le pietement de charge doit étre installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2

. Poussez la coque de bébé sur I'embase @, si le systéme de retenue

pour enfants/bébé est bien fixé, I'indicateur de protection sera vert.

! Tirez sur la coque de bébé pour vous assurer qu'elle est bien fixée

sur 'embase.

. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de I’embase et poussez

I’embase vers |'arriere contre le siege du véhicule jusqu'a ce qu'elle
soit serrée. @

. Pour déverrouiller la coque de bébé @ -2, soulevez la coque de

bébé vers le haut tout en appuyant sur le bouton de déverrouillage de
la coque de bébé. © -1

. Pour retirer 'embase, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage

secondaire @ -1 puis sur le bouton @ -2 sur les connecteurs
ISOFIX avant de retirer 'embase du siége du véhicule. @
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@ Welkom bij Joie™

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met uw
kind met een lengte en gewicht overeenkomstig het volgende:

i-Level Recline: lengte kind 40cm - 85cm/ gewicht kind <13kg

i-Level Pro: lengte kind 40cm - 87cm/ gewicht kind <13kg

i-Gemm 3: lengte kind 40 cm-85cm/ gewicht kind <13 kg

i-Jemini: lengte kind 40 cm-85cm/ gewicht kind <13 kg

i-Juva: lengte kind 40cm-75cm/ gewicht kind <13kg

i-Snug 2: lengte kind 40 cm-75cm/ gewicht kind <13 kg

Sprint: lengte kind 40 cm-75cm/ gewicht kind <13 kg

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES DIT
ZORGVULDIG DOOR.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg de
installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw kind te
beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in geval van een ongeluk,
en om uw kind comfort te geven bij het gebruik van dit product.

Bewaar de instructiehandleiding binnen de stoelbekleding.

(Onderdelenlijst

verkoper als iets ontbreekt.

1 Kuipindicator

2 |ISOFIX-aansluiting

3 ISOFIX-ontgrendelknop
4 |ISOFIX-geleiders

5 Instelknop beenruimte A

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de

6 Instelknop beenruimte B

7 Steunvoet

8 Ontgrendelknop bevestiging
9 Bevestigingshaak

~
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WAARSCHUWING

! Voor de volledige informatie en beste bescherming bij het gebruik
van de verbeterd kinderzitjes, moet u de instructiehandleidingen
ervan zorgvuldig volgen:

Raadpleeg de i-Level Recline-instructiehandleiding voor het gebruik
van i-Level Recline.

Raadpleeg de i-Gemm 3-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Gemm 3.

Raadpleeg de i-Jemini-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-demini.
Raadpleeg de i-Juva-instructiehandleiding voor het gebruik van i-Juva.

Raadpleeg de i-Snug 2-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Snug 2.

Raadpleeg de Sprint-instructiehandleiding voor het gebruik van Sprint.

Raadpleeg de i-Level Pro-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Level Pro.

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Installatie met voet

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het

verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal

Patent nr. Patent aangevraagd

Opletten bij installatie

! Deze babydraagmodule is geschikt voor autostoelen met i-Size
ISOFIX-ankerpunten met de voet.

Installeer dit zitje NIET op stoelen die opzij of naar achteren kijken
ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Plaats een achteruit kijkend kinderzitje NIET op een voorstoel met
een airbag, omdat dit overlijden of ernstig letsel kan veroorzaken. Zie
de handleiding van het voertuig voor meer informatie.

Aanbevolen wordt om dit babyzitje op de autostoel achter te
plaatsen.

Installeer het babyzitje NIET op autostoelen die tijdens de installatie
bewegen.

/
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Installatie met voet

zie afbeeldingen @ - ®

1

. Voorzie de ISOFIX-geleiders van de ISOFIX-ankerpunten. € De

ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

2. Vouw de steunvoet uit het opslagvak. @

. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik

beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. &

Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. U moet twee klikken horen en de kleuren van

de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. &
-1

Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-
connectoren te trekken.

. Nadat de voet op de stoel is geplaatst, moet u de steunvoet op de

vioer laten zakken @. Als de indicator voor de steunvoet groen
wordt, is hij goed geplaatst; rood betekent dat hij onjuist is
geplaatst. @ -3

De steunvoet heeft 24 standen. Als de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.

Knijp de ontgrendelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in
naar boven.

Zorg er altijd voor dat de steunvoet in contact staat met de vloer van
het voertuig en vergrendeld blijft ongeacht of er wel of niet een kind
in het verbeterde kinderzitje zit.

. De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als @

De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld
in de ISOFIX-ankerpunten. & -1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen

zijn. ® -2
. Druk de babydraagmodule omlaag in de voet @. Als het kinderzitje

goed vastzit, is de kuipindicator groen. @

! Trek de babydraagmodule omhoog om te controleren of deze goed

vast zit op de voet.

. Druk op de ontgrendelknop voor de voet en druk de voet terug tegen

de autostoel tot hij strak zit. @

. Om de babydraagmodule vrij te geven @ -2, tilt u de

babydraagmodule eraf terwijl u de knop voor vrijgave van de
babydraagmodule indrukt. € -1

. Om de voet te verwijderen, drukt u de tweede vergrendelingsknop

@ -1 eerst in een daarna de knop @ -2 op de ISOFIX-aansluitingen
voordat u de voet van de autostoel verwijdert. @
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Benvenuto a Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto & adatto ai bambini con altezza e
peso basati su quanto segue:

i-Level Recline: altezza del bambino 40 cm-85 cm/peso del bambino
<13 kg

i-Level Pro: altezza del bambino 40 cm-87 cm/peso del bambino <13 kg
i-Gemm 3: altezza del bambino 40 cm-85 cm/peso del bambino <13 kg
i-Jemini: altezza del bambino 40 cm-85 cm/peso del bambino <13 kg
i-Juva: altezza del bambino 40 cm-75 cm/peso del bambino <13 kg

i-Snug 2: altezza del bambino 40 cm-75 cm/peso del bambino <13 kg

Sprint: altezza del bambino 40 cm-75 cm/peso del bambino <13 kg

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e seguire i
vari passaggi della relativa installazione. Questo & 'UNICO modo
per proteggere il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso
di incidente e per garantirgli la necessaria comodita durante l'uso di
questo prodotto.

Conservare il manuale di istruzioni all’interno delle fodere.

o

(Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

1 Indicatore scocca 6 Pulsante di regolazione
2 Attacco ISOFIX supporto B
3 Pulsante di sgancio 7 Gamba di supporto
ISOFIX 8 Impugnatura di sgancio
4 Guide ISOFIX attacco
5 Pulsante di regolazione 9 Gancio dell’attacco
supporto A
1
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AVVERTENZA

! Per le informazioni complete e la migliore protezione dell'utilizzo dei
dispositivi avanzati di ritenuta per bambini, € necessario osservare
attentamente i relativi manuali di istruzioni:

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Level Recline per I'uso di
i-Level Recline.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Gemm 3 per |'uso di i-Gemm 3.
Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-demini per I'uso di i-demini.
Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Juva per I'uso di i-Juva.
Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Snug 2 per |'uso di i-Snug 2.
Fare riferimento al manuale di istruzioni di Sprint per I'uso di Sprint.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Level Pro per I'uso di
i-Level Pro.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, &€ estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Installazione con base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E omologato
alla Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo dei veicoli compatibili
i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale
dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali Plastica, metallo

N. brevetto In attesa di brevetto

Dubbi sull'installazione

! Questo modulo culla portatile & adatta per sedili dei veicoli con punti
di ancoraggio i-Size ISOFIX con la base.

! NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili dei
veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al
senso di marcia del veicolo.

! NON posizionare il dispositivo di ritenuta per bambini rivolto in senso
contrario di marcia sul sedile anteriore se sono presenti airbag.
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o decesso. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.

! Siraccomanda di installare questo dispositivo di ritenuta per bambini
sul sedile posteriore del veicolo.

! NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili dei
veicoli che si sono rivelati instabili durante l'installazione.

\
&
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Installazione con base

vedere le figure @ - ®

1.

Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio ISOFIX. @ Le
guide ISOFIX possono proteggere la superficie del sedile del veicolo
ed evitare che si strappino. Possono anche guidare gli attacchi
ISOFIX.

2. Aprire la gamba di supporto dal vano. @

. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su

entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX. &

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati
ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il
colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere
completamente verde. ® -1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.

. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere il

supporto per aprirlo sul pianale @. Se I'indicatore del supporto &
verde significa che & installato correttamente; se € rosso significa
che ¢& installato in modo non corretto. @ -3

Il supporto presenta 24 posizioni. Se |'indicatore della gamba di
supporto e rosso significa che la gamba di supporto € in una
posizione non corretta.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

Premere il pulsante di rilascio del supporto, quindi accorciarlo verso
I'alto.

Assicurarsi sempre che la gamba di supporto sia a contatto con il
pianale del veicolo e rimanga bloccata, indipendentemente dalla
presenza o meno di bambini nel dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

9.

. La base completamente montata viene mostrata in @

Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @ -1

La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
I'indicatore verde. @ -2

. Spingere verso il basso il modulo culla portatile nella base @. Se il

dispositivo di ritenuta per bambini ¢ fissato, I'indicatore del
dispositivo di ritenuta per bambini & verde. @

Sollevare il modulo culla portatile per assicurarsi che sia bloccata
saldamente nella base.

. Premere il pulsante di sgancio della base e spingere di nuovo la

base contro il sedile del veicolo finché non & stretta. ©

. Per rilasciare il modulo culla portatile € -2, tirare verso I'alto il

modulo culla portatile premendo il pulsante di rilascio del modulo
culla portatile. © -1

Per rimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario
@ -1, quindi il pulsante @ -2 sugli attacchi ISOFIX prima di
rimuovere la base dal sedile del veicolo. @
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich fiir die
Verwendung mit einem Kind mit einer KérpergréBe und einem Gewicht
entsprechend den folgenden Angaben:

i-Level Recline: KérpergréBe des Kindes 40 bis 85 cm/ Gewicht des
Kindes <13 kg

i-Level Pro: KdrpergréBe des Kindes 40 bis 87 cm/ Gewicht des Kindes
<13 kg

i-Gemm 3: KdrpergrdBe des Kindes 40 bis 85 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg

i-Jemini: KérpergréBe des Kindes 40 bis 85 cm/ Gewicht des Kindes < 13
kg

i-Juva: KérpergréBe des Kindes 40 bis 75 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg

i-Snug 2: KérpergréBe des Kindes 40 bis 75 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg

Sprint: KérpergréBe des Kindes 40 bis 75 cm/ Gewicht des Kindes < 13
kg

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN. BITTE
SORGFALTIG DURCHLESEN.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam und befolgen Sie
die Installationsschritte, da dies die EINZIGE Méglichkeit ist, Ihr Kind
vor ernsthaften oder gar tédlichen Verletzungen im Falle eines Unfalls
zu schiitzen und den Komfort lhres Kindes wahrend der Verwendung
dieses Produktes zu gewahrleisten.

Bitte bewahren Sie die
Bedienungsanleitung in den Sitzbezugen auf.

fTeiIeIiste

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie
sich an den Héandler, falls etwas fehlen sollte.

1 Geh&useanzeige 6 Standbein-Einstellknopf B
2 ISOFIX-Befestigung 7 Standbein

3 ISOFIX-Freigabeknopf 8 Befestigungsfreigabegriff
4 ISOFIX-Fuhrungen 9 Befestigungshaken

5 Standbein-Einstellknopf A
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WARNUNG

! Fir vollstandige Informationen und optimalen Schutz bei Verwend-
ung fortschrittlicher Kinderrlickhaltesysteme mussen Sie die Bedien-
ungsanleitungen aufmerksam befolgen.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Level Recline bei
Verwendung von i-Level Recline.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Gemm 3 bei Ver-
wendung von i-Gemm 3.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Jemini bei Verwend-
ung von i-Jemini.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Juva bei Verwendung
von i-Juva.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Snug 2 bei Verwend-
ung von i-Snug 2.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von Sprint bei Verwendung
von Sprint.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Level Pro bei Ver-
wendung von i-Level Pro.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen
Installation mit Basis

1. Dies ist ein verstarktes ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es ist geman
UN-Richtlinie Nr. 129 fur die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch lhres Fahrzeugs aufgeftihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderrickhaltesystems.

Kunststoff, Metall
Patente angemeldet

Materialien
Patentnr.

Hinweise zur Installation

! Dieses Babyschalenmodul eignet sich mit der Basis fiir Fahrzeugsit-
ze mit i-Size-ISOFIX-Verankerungspunkten.

! Befestigen Sie dieses Riickhaltesystem fiir Kleinkinder NICHT an
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder
nach hinten weisen.

! Installieren Sie ein entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtetes
Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf einem Vordersitz mit Airbag;
andernfalls drohen ernsthafte oder sogar tédliche Verletzungen.
Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

! Sie sollten dieses Kinderriickhaltesystem auf dem Riicksitz
installieren.

! Installieren Sie dieses Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die sich wéahrend der Installation bewegen.

\
&

40



M

Installation mit Basis

siehe Abbildungen @ - ®

1

. Befestigen Sie die ISOFIX-Fihrungen an den ISOFIX-

Verankerungspunkten. @ Die ISOFIX-Fiihrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes vor VerschleiB schiitzen. Sie sind
auch eine Fuihrung fiir die ISOFIX-Befestigungen.

2. Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. @
3. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-Fuhrungen

aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungspunkten ein. ©

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren
ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. Sie sollten zwei
Klickgerausche horen und die Anzeigen an beiden ISOFIX-
Verbindungen sollten vollstandig griin sein. @ -1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaB installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

. Platzieren Sie die Basis auf dem Fahrzeugsitz; ziehen Sie dann das

Standbein bis zum Boden aus. @ Die Standbeinanzeige wird griin,
was auf eine richtige Installation hinweist; rot bedeutet, dass die
Installation falsch durchgefiihrt wurde. @ -3

Das Standbein hat 24 Positionen. Wenn die Standbeinanzeige rot ist,
befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Freigabeknopf zusammen. Verkiirzen
Sie dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben.

Achten Sie immer darauf, dass das Stitzbein den Fahrzeugboden
beriihrt und verriegelt bleibt, unabhangig davon, ob sich das Kind im
verstarkten Kinderrlickhaltesystem befindet.

. Die vollsténdig montierte Basis wird gezeigt in ©@

Die ISOFIX-Befestigungen missen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten verbunden und dort eingerastet sein. @ -1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige (iberpriift werden kann. @ -2

. Driicken Sie das Babyschalenmodul nach unten in die Basis @;

wenn das Kleinkinderrlickhaltesystem sicher befestigt ist, ist die
Anzeige griin. @

! Stellen Sie durch Ziehen am Babyschalenmodul sicher, dass es

richtig in der Basis verriegelt ist.

. Dricken Sie den Basis-Freigabeknopf und driicken Sie die Basis

nach hinten gegen den Fahrzeugsitz, bis sie eng anliegt. ©@

. Zum Lésen des Babyschalenmodus @ -2 heben Sie das

Babyschalenmodul ab, wahrend Sie die Freigabetaste des
Babyschalenmoduls gedriickt halten. € -1

. Driicken Sie zum Entfernen der Basis zunachst den zweiten

Verschlussknopf @ -1 und dann den Knopf @ -2 an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis vom Autositz abnehmen. @
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@ Valkommen till Joie™

Du har képt en hégkvalitativ, fullt certifierad sakerhetsbilbarnstol. Den
har produkten ar lamplig fér anvdandning med ditt barn som har langd
och vikt baserat pa féljande:

i-Level Recline: barnets langd 40 cm-85 cm/barnets vikt < 13 kg
i-Level Pro: barnets langd 40 cm-87 cm/barnets vikt <13 kg

i-Gemm 3: barnets langd 40 cm-85 cm/barnets vikt < 13 kg

i-Jemini: barnets 1angd 40 cm-85 cm/barnets vikt <13 kg

i-Juva: barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg

i-Snug 2: barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt <13 kg

Sprint: barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt <13 kg

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. LAS IGENOM NOGA.

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj installationsstegen
eftersom det &r det ENDA sattet att skydda ditt barn fran allvarliga
personskador eller dédsfall vid en eventuell olycka, samt for att géra
det bekvamt for ditt barn nar den har produkten anvands.

Forvara bruksanvisningen inuti sdteséverdragen.

(Lista over delar

nagot saknas.

1 Holjesindikator

2 ISOFIX-anslutning

3 ISOFIX-frigéringsknapp

4 |ISOFIX-styrskenor

5 Justeringsknapp for
stédben A

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférséljaren om

6 Justeringsknapp for stédben

B
7 Stodben
8 Tillbehorets frigdringshandtag
9 Tillbehorets hake
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VARNING

! Fér den fullstandiga informationen och erhallandet av det basta
skyddet vid anvandning av den forstarkta bilbarnstolen maste du
félja instruktionerna i deras bruksanvisningar noggrant.

Se bruksanvisningen for i-Level Recline fér information om
anvandningen av i-Level Recline.

Se bruksanvisningen for i-Gemm 3 fér information om anvéndningen av
i-Gemm 3.

Se bruksanvisningen fér i-demini for information om anvandningen av
i-demini.

Se bruksanvisningen for i-Juva for information om anvéndningen av
i-Juva.

Se bruksanvisningen for i-Snug 2 for information om anvandningen av
i-Snug 2.

Se bruksanvisningen for Sprint for information om anvandningen av
Sprint.

Se bruksanvisningen for i-Level Pro for information om anvandningen
av i-Level Pro.

Nodfall

Vid nodfall eller olyckor ar det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

Installation med bas

1. Den hér férbattrade bilbarnstolen ar i-Size Den ar godkand enligt
FN:s férordning nr 129, fér anvéndning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av

system for forstarkt bilbarnstol radfragas.
Materials Plast, metall

45 Patentnr. Patentansékan under behandling

Installationsbekymmer

! Denna bilstolsmodul fér spadbarn ar 1amplig fér bilsaten tillsammans
med den i-Size ISOFIX-fastpunkterférsedda basen.

Installera INTE denna bilbarnstol for sp&dbarn i fordonssaten riktad
at sidan eller bakat avseende fordonets kérriktning.

Placera INTE bakatriktade bilbarnstolar for spadbarn i framsaten
med krockkude, eftersom dodsfall eller allvarliga skador kan uppsta.
Se fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

Det rekommenderas att installera denna bilbarnstol fér spadbarn i
bakséatet.

Installera INTE denna bilbarnstol for spadbarn pé ett fordonssate
som &r instabilt under installationen.

NE

/
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Installation med bas

se bilder @ - @

1.

Fast ISOFIX-styrskenorna med ISOFIX-férankringspunkter. €
ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsétets yta fran att slitas ut. De
kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

2. Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. @

3. Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka

sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringspunkterna.

e

Kontrollera att bada ISOFIX-anslutningarna &r korrekt monterade i
ISOFIX-férankringspunkterna. Det ska uppsta tva horbara klick och
indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt
gréna. © -1

Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada
ISOFIX-anslutningarna.

. Efter att basen placerats pa fordonssatet, férlang stédbenet till

golvet @ och nér stédbenets indikator visar gront r den ar
installerad korrekt, rétt betyder att den &r installerad felaktigt. @ -3

Stddbenet har 24 lagen. Nér stodbenets indikator visar rétt, innebar
detta att stédbenet ar i fel 1age.

Kontrollera att stddbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.
Tryck pa stodbenets frigéringsknapp och férkorta stodbenet uppat.

Var alltid noga med att stédbenet har kontakt med fordonets golv
och ar halls 1ast, oavsett huruvida det finns ett barn i den forstarkta
bilstolen.

. Den komplett monterade basen visas | @

ISOFIX-anslutningarna maste fastas och lasas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. @ -1

Stddbenet maste vara installerat korrekt med gron indikator. @ -2

. Skjut barnstolen fér spadbarn ned i basen @, om den forstarkta

bilbarnstolen fér spadbarn sitter fast visar héljets indikator gront. @

Dra upp bilbarnstolen for att kontrollera att den sitter fast i basen.

. Tryck pé basens frigéringsknapp och skjut tillbaka basen mot

fordonssitet tills det sitter tatt. ©

. Frigér bilbarnstolsmodulen fér spadbarn @ -2, genom att lyfta av

bilbarnstolsmodulen fér spadbarn under tiden som du trycker pa
bilbarnstolsmodulen fér spadbarns frigéringsknapp. € -1

. Ta bort basen genom att férst trycka pa den andra lasknappen @ -1

och sedan pa knappen @ -2 p& ISOFIX-anslutningarna innan basen
tas bort fran fordonet. ©
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e KoAwg nABare oTn Joie™

Ayopdoare éva upnAng ToI6TNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINMEVO TTaIBIKG KABIoHA
ao@aleiag. Auté To TTPoidV eival KatdAAnAo yia xpion amé madid pe Gyog
Kal Bapog cUpPwva PE Ta ak6Aouba:

i-Level Recline: "Yyog maid100 40 - 85 ek./Bdpog maid100<13 KIAd

i-Level Pro: "Yyog maid100 40 - 87 ek./Bdpog maid100<13 KIAd

i-Gemm 3: Uyog Ta1d100 40 - 85 ek./ Bapog Ta1d100<13 KIAG

i~Jemini: Uwog mad100 40 - 85 ek./ Bapog TaId100<13 KIAd

i~Juva: "Yyog maidiou 40 - 75 ek./dpog maid1oUs13 KIAG

i-Snug 2: "Yyog maid10u 40 - 75 ek./ Bapog Taidiou <13 KIAd

Sprint: "Yyog mai3100 40 - 75 ek./ Bapog maidiol <13 KIAG

! ZTHMANTIKO: ®YAAZTE NA MEAAONTIKH ANAAPOMH. AIABAZTE
MPOZEKTIKA.

A1aBACTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPISIO 03NYIWV Kl aKOAOUBROTE
Ta BApATA EYKATAOTAONG, B16TI OUTOG €ival o MONOZ 1poT1mog yia va
TPOOTATEUTETE TO TAISi 0Ag a6 ocoBapd TPAUNATIONO 1 BdvaTo o€
TEPITITWON ATUXNMATOG KAl YIO VA TTOPEXETE AvEDN OTO TTaIdi 0OG EVW
XPNOIMOTTOIEITE AUTO TO TTPOIOV.

PuAagTe TO EYXEIPIGIO ODNYIWV OTO ECWTEPIKO TWV KAAUPHATWY TOU
KaBioparog.

(Kond)\oyog egapTnUATWYV

BeBaiwbeite 611 Oev Agitrouv e€aptipaTa. ETikoivwvAoTe Pe TO
KaTaoTNUa TIWANCGNG O€ TTEPITITWOT TTOU AEITTEN KATI.

1 "Evdeign kAiong 6 KoupTri puBuiong okéAoug
2 X0vdeapog ISOFIX popTiou B
3 KoupTri amrodéopeuong 7 Xk€Nog popTiou
ISOFIX 8 MoxA6g ammodéopeuong
4 0dnyoi ISOFIX eCapTApaTog
5 KoupTri puBuiong okéAoug 9 AyKIOTPO CUYKPATNONG
@opTiou A
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MPOEIAOINOIHZH

' Mo tnv TTARPN evnuépwaon Kail T KaAUTEPN BUVATH TTPOCTACTA KATE
N XPAON TWV EVICXUMUEVWY TTAIBIKWY KOBICPATWY ao@aAciag, Ba
TIPETTEl VO AKOAOUBEITE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIOIO 0dNYIWV XPoNg
TOUG:

Ma 1n xprion Tou i-Level Recline, avatpégte aT1o £yxeIpidio odnyiwy

xprong Tou i-Level Recline.

Ma Tn Xprion Tou i-Gemm 3, avaTpéETe OTO £YXEIPIDIO 0dNYILV XPHONG
Tou i-Gemm 3.

Ma Tn xprion Tou i-Jemini, avaTtpégTe oTo £yXEIPIOIO OBNYIWV XPONG TOU
i-Jemini.
lMa T xprion Tou i-Juva, avaTpEgTe 0To £yXEIPIBIO 0dNyIWVY Xpriong Tou i-Juva.

Ma TN xprion Tou i-Snug 2, avatpéETe aTo £YXEIPIOIO 0dNYIWV XPAONG
TOU i-Snug 2.

Mo T xprion Tou Sprint, avarpégte oTo eyxeIpidlo odnyiwv Xpriong Tou Sprint.

Ma 1n xprion Tou i-Level Pro, avatpégre oTo gyxelpidlo odnylwv xprong
Tou i-Level Pro.

EKTOKTN avaykn
>€ TEPITITWON €KTOKTNG avAyKNG i aTUXAMATOG, N TTAPOXH TWV TTPWTWV
BonBeiwv oTo TTaIdi oag kal N auean avalATnan I0TPIKAG TTePIBaAwng
aTroTEAOUV ETTITAKTIKN QVAYKN.

NMAnpo@opieg TTPoidvTOog

EykatdoTaon pe T Bdaon

1. To ouykekpipévo amrotelei Evioxupévo Maidikd KaBiopa Aopaheiog
i-Size. ‘Exel eykpiBei oup@wva pe Tov Kavoviopd UN 129, yia xprion
oe Béoelg kabiopaTtog oxNUATWY cupBarég pe i-Size, OTIWG
UTTOBNAWVETAI ATTO TOUG KATAOKEUOAOTEG TOU OXIMATOG OTO EYXEIPIOIO
XPNOTN TOU OXAMOTOG.

2. Y& ePITTWON au@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KOTOOKEUAOTH TOU
Traid1koU KaBiopaTog acaAegiag i Tov AlavoTtwAnTr.

YAk MAaoTIKG, JETOANO

5 Ap1Buds eupeoiTeViag AITTAPOTA EUPETITEXVIAG OE EKKPEUOTNTA

NMAnpo@opieg eykataoTaong

! To ouykeKkpIPEVO TTOPT PTTENTTE gival KAaTGAANAO yia kaBiouara
oXNMUATWYV pe onueia aykUupwong i-Size ISOFIX padi pe Tn Bdon.

MHN eyKaTAOTAOETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIBIKO KABIOHA a0@aAEiag o€
kaBiopara oxnUATWV TToU KoIToUv aTo TTAdI 1) THOW ava@opIKA PE TNV
kateuBuvon Kivnong Tou OXAHATOG.

MHN TotroBeTeite To TTaIdIKG KABIGPO Ao@OAEiag oTpaApPPéVO TTPOG Ta
oW g€ PTTPOOTIVO KABIoUA PE aEPOOAKO, KABWG EVOEXETAI VO
TPokANBei BavaTog f ooBapdg TPAUPATIOUOG. MNa TTEPICTOTEPES
TTANPOQYOPIEG, avaTpEéETE OTO EYXEIPIDIO IBIOKTATN TOU OXHUOTOG.

MporteiveTal n eykatdoTacn ToU CUYKEKPIPEVOU TTaIdIKOU KaBiopaTtog
ao@aAgiog oTa TTiow KaBiopata oxXNUAaTwWV.

MHN eyKOTAOTAOETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIDIKO KABIoHA ao@aAEiag o€
KOBiopaTO OXNUATWY TTOU JETAKIVOUVTAI KATA TNV £YKATACTAON.

-
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EykardoTtaon pe T Bdon

Acite Tig e1k6veg @ - @

1.

TotroBeTRAOTE TOUG 08NYOUG ISOFIX oTa onueia aykupwong ISOFIX.
@ O1 05nyoi ISOFIX PTropolv va TTPoaTATEUTOUY TNV ETTIPAVEIC TOU
KaBiopaTOg TOU OXAMOTOG aTTé OXIoipaTa. MTTopouv TTiong va
KaBodnyroouv Toug cuvdéopoug ISOFIX.

. ZedIMMAWOTE To OkEAOG PopTioU aTTd To BdAapo ammodrkeuong. @

3. EuBuypappioete Toug auvdéapoug ISOFIX pe Toug 0dnyoug ISOFIX

KQI OTN GUVEXEID KOUUTTWOTE Kal Toug duo ouvdéapoug ISOFIX ota
onueia aykupwaong ISOFIX. ©

BeBaiwbeite 611 appdTepor o1 auvdeapol ISOFIX givalr ouvdedepévol
ue ao@dAeia ota onueia aykupwong ISOFIX. MNpétrel va akouoTouv
BU0 rxol KAIK Kal To XpWHATA TwV SEIKTWV O0TOUG dUO CUVOECHOUG
ISOFIX Trpétrel va givai TeAeiwg Tpdoiva. @ -1

EAéyETe yia va BeBaiwbeite 0TI n Bdon éxel eykataoTabei ye ac@aAeia,
TPABWVTAG TTAVW Kal Toug duo ouvdéapoug ISOFIX.

A@ou ToTToBeTAOETE TN BACNH OTO KABIOUA TOU OXAMATOG, ETTEKTEIVETE
10 okéAog popTiou aTo daTedo @. Otav o SeikTng okEAOUS GopTiou
yivel TTpdcivog autd anuaivel 6T éxel eykatacTtaBei cwotd. @ -3

To okéAog @opTiou éxel 24 Béaeig. OTav o deikTNG Tou OKEAOUG
@opTiou deiyvel KOKKIVO, QUTO Onuaivel TTwg To OkEAOG PopTiou
Bpioketal oe AdBog Béon.

BeBaiwBeite 6T TO 0KEAOG POpPTiOU EPXETAI OE TTAAPN ETTAPA HE TO
0a1TEd0 TOU OXNUATOG.

SUMTTIECTE TO KOUMTTi OTTOBETPEUCNG OKEAOUG POPTIOU, OTN CUVEXEID
OUUTITUETE TO OKEAOG OPTIOU TTPOG Ta TTAVW.

Mpétrer avTa va BeBaitdveaTe OTI TO OKEAOG POPTIOU BPioKeETal OE

£TTO@NA UE TO OATTEDO TOU OXAUOTOG KAl TTAPAUEVEI ATPAANICUEVO,
avegdpTnta atré 1o £Av KABeTal TTaIdi 01O KABIoUO acpaAeiag i Oxl.

. H mAApwg ouvappohoynuévn Baon eppavietal otnv Eik. ©

! O1 oUvdeopor ISOFIX mpétrel va €xouv TTpooapTnBei Kal ac@alioel

oTa onueia aykUpwong ISOFIX. @ -1

! To okéNog popTiou TTPETTEI VA EYKATAOTOBEI OWOTA PE TOV TTPACIVO

deiktn. @ -2

. ZTIPWETE TO TTOPT PTTEUTTE £TTAVW oTN Bdon @. Edv 1o Taudiké

k&Biopa acgaAeiag eival ag@aAég, o deikTng KAiong deixvel TTpAaGIvo.

! Tpapn&re Tavw 1O TTOPT PTTEUTTE YIa va BeRaiwBeiTe OTI EXel

KOUMTTWOEI he aopaAeia aTtn Bdaon.

. MatAoTe TO KOUPTTi aTTOBETPEUONG TG BACNG KAl OTTPWETE TN BAon

TTPOG TA TTIOW TTAVW OTO KABIOHA TOU OXAHATOG PEXPI Va
oTtaBepotroinBei. @

. Ta va eAeuBepioeTe 10 TToPT UTTEUTTE, € -2 TPABALTE TO TTOPT-UTTEUTTE

TTPOG Ta TMAVW ,TTECOVTAG TAUTOXPOVA TO KOUMTTI aTTEAEUBEPWONG TOU
TropT pTreuTré. @ -1

. Na va apaipéacTe Tn BAon, TTATACTE TTPWTA TO BonONTIKO KOUUTTI

kAedwpatog @ -1 kai, oTn ouvéxeia, To koupTr @ -2 oToug
ouvdéopoug ISOFIX TpoTou agaipécete Tn Baon atrd To kKEBIoua Tou
oxfipatog. @
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@ Witamy w Joie™

Wiasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany dzieciecy
fotelik samochodowy. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania dla
dziecka o nastepujacym wzroscie i wadze:

i-Level Recline: wzrost dziecka 40cm - 85cm/ waga dziecka < 13kg
i-Level Pro: wzrost dziecka 40cm - 87cm/ waga dziecka < 13kg
i-Gemm 3: wzrost dziecka 40cm - 85cm/ waga dziecka < 13kg
i-Jemini: wzrost dziecka 40cm - 85cm/ waga dziecka < 13kg

i-Juva:: wzrost dziecka 40cm - 75cm/ waga dziecka < 13kg

i-Snug 2: wzrost dziecka 40cm - 75cm/ waga dziecka < 13kg

Sprint: wzrost dziecka 40cm - 75cm/ waga dziecka < 13kg

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Nalezy uwaznie przeczytac te Instrukcje obstugi i zastosowac sie do
czynnosci instalacji, poniewaz TYLKO w ten sposéb mozna ochronié
swoje dziecko przed powaznymi obrazeniami lub $miercig w razie
wypadku i zapewnié¢ wygode dla dziecka podczas uzywania tego
produktu.

Instrukcje obstugi nalezy trzymaé wewnatrz pokrowcow siedzenia.

i)

(Lista czesci

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

Wskaznik skorupy
Ztgcze ISOFIX
Przycisk zwalniania
mocowania ISOFIX
Prowadnice ISOFIX
Przycisk A regulaciji
wspornika obcigzenia

6 Przycisk B regulacji wspornika
obcigzenia

7 Wspornik obcigzenia

8 Uchwyt zwalniania mocowania

9 Zaczep mocujacy

(S0 WN =

~
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OSTRZEZENIE

! W celu uzyskania petnej informacii i najlepszego zabezpieczenia
uzywania podwyzszonych fotelikow samochodowych dla dziecka,
nalezy sie uwaznie zastosowac do ich instrukcji obstugi:

Sprawdz instrukcje obstugi i-Level Recline w celu uzywania i-Level
Recline.

Sprawdz instrukcje obstugi i-Gemm 3 w celu uzywania i-Gemm 3.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Jemini w celu uzywania i-Jemini.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Juva w celu uzywania i-Juva.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Snug 2 w celu uzywania i-Snug 2.
Sprawdz instrukcje obstugi Sprint w celu uzywania Sprint.

Sprawdz instrukcje obstugi i-Level Pro w celu uzywania i-Level Pro.

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej podda¢ je konsultacji lekarskie;.

Informacje o produkcie

Montaz z podstawg

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sig skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Materiaty
Nr patentu

Tworzywa sztuczne, metal
Patent zgtoszony

Wskazowki dotyczace instalaciji

! Ten modut nosidetka dla niemowlecia jest odpowiedni dla siedzen
pojazdéw z punktami kotwigcymi i-Size ISOFIX z podstawa.

NIE nalezy instalowa¢ tego fotelika samochodowego dla niemowlecia
na siedzeniach pojazdu skierowanych bokiem lub tytem do kierunku
jazdy pojazdu.

NIE nalezy umieszcza¢ skierowanego do tytu fotelika
samochodowego dla niemowlecia na przednim siedzeniu pojazdu z
poduszkg powietrzng, poniewaz moze to spowodowac $mier¢ lub
powazne obrazenia. Aby pozyska¢ wiecej informacji, zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi swojego samochodu.

Zaleca sie instalacje tego fotelika samochodowego dla niemowlecia
na tylnym siedzeniu pojazdu.

NIE nalezy instalowac tego fotelika samochodowego dla niemowlecia
na przesuwalnych siedzeniach pojazdu podczas instalacji.

-
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Montaz z podstawa

Patrz ilustracie @ - ®

1.

Dopasuj prowadnice ISOFIX do punktéw kotwienia ISOFIX. €
Prowadnice ISOFIX moga zabezpieczy¢ powierzchnie siedzenia
pojazdu przed wytarciem. Mogg one takze prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.

. Roztéz wspornik obcigzenia schowany we wnece do

przechowywania. @

. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wktadki pilotujace, a nastepnie

wepnij zaczepy ISOFIX w punkty mocowania ISOFIX w
samochodzie. ©®

Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX sg solidnie przymocowane do
ich punktow kotwigcych ISOFIX. Powiniene$ ustysze¢ dwa kliknigcia,
a kolor wskaznikéw w obu ISOFIX zaczepach powinien byé
catkowicie zielony. @ -1

Sprawdz, czy podstawa jest bezpiecznie zamontowana, pociggajac
za obydwa ztgcza ISOFIX.

. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik

obcigzenia do podtogi @. Kiedy wskaznik wspornika obcigzenia
pokaze zielony kolor, co oznacza, ze jest zamontowany prawidtowo,
czerwony oznacza hieprawidtowy montaz. @ -3

Wspornik obcigzenia ma 24 pozycji. Gdy wskaznik wspornika
obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze wspornik
obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozyciji.

Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

Wecisnij przycisk zwalniajgcy wspornika obcigzenia, a nastepnie
zmniejsz dtugos¢ wspornika ku gorze.

Zawsze nalezy sie upewnic¢, ze noga obcigzenia styka sie z podtogg
pojazdu i pozostaje zablokowana, niezaleznie od tego, czy w
wzmocnionym foteliku dzieciecym znajduje sie dziecko, czy nie.

. Calkowicie zmontowana podstawa jest pokazana jako @

! Ztgcza ISOFIX muszg by¢ podtgczone i zablokowane w punktach

kotwigcych ISOFIX. @ -1

! Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze

wskaznikiem w kolorze zielonym. @ -2

. Doci$nij modut nosidetka dla niemowlecia do bazy @, jesli fotelik

samochodowy dla niemowlecia jest zabezpieczony, wskaznik fotelika
samochodowego dla niemowlecia pokaze kolor zielony. @

Pociggnij modut nosidetka dla niemowlecia w gore, aby sie upewnic¢,
ze jest bezpiecznie zatrzasnigty w podstawie.

. Nacisnij przycisk zwalniania podstawy i dopychaj podstawe do

siedzenia w pojezdzie, az do jej dopasowania. @

. W celu zwolnienia modutu nosidetka dla niemowlecia @ -2, unie$

modut nosidetka dla niemowlecia, jednoczesnie naciskajgc przycisk
zwalniania modutu nosidetka dla niemowlecia. © -1

. W celu zdjecia bazy, naci$nij najpierw drugi przycisk blokady @ -1, a

nastepnie przycisk @ -2 na zlgczach ISOFIX przed zdjeciem bazy z
siedzenia pojazdu. @
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@ Vita vas znacka Joie”

Zakoupili jste vysoce kvalitni a plné certifikované détské zadrzné
zatizeni. Tento produkt je vhodny pro nasledujici vysku a hmotnost
vaseho ditéte:

i-Level Recline: vy$ka ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg
i-Level Pro: vy3ka ditéte 40 cm - 87 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg
i-Gemm 3: vy$ka ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg
i-Jemini: vy3ka ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost ditéte <13 kg
i-Juva: vyska ditéte 40 cm - 75 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg

i-Snug 2: vyska ditéte 40 cm - 75 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg

Sprint: vyska ditéte 40 cm - 75 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi. POZORNE CTETE.

Peclivé si prectéte tento navod k pouziti a postupujte presné dle
instrukci zde uvedenych, nebot toto je ten JEDINY zplsob, jak ochranit
vase dité pred vaznym zranénim nebo smrti v pfipadé nehody. Zaroven
mu dodrzovanim postupu uvedenému v tomto navodu zajistite
maximalni komfort pti pouzivani tohoto produktu.

Tento navod uschovejte pod latkové potahy sedacky.

(Seznam dilt]

Zkontrolujte, ze zadna €ast nechybi. V pfipadé, Zze néktera cast

chybi, kontaktujte prodejce.

1 Indikator autosedacky

2 Konektor ISOFIX

3 Uvolnovaci tlacitko ISOFIX

4 Voditka ISOFIX

5 Tlacgitko nastaveni opérné
nohy A

~

6 Tlacitko nastaveni opérné
nohy B

7 Opérna noha

8 Rukojet pro uvolnéni upevnéni

9 Upevriovaci hacek
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VAROVANI

! Uplné informace a pokyny pro optimalni ochranu pfi pouzivani
vylep$enych détskych autosedacek najdete v pfislusnych navodech
na pouziti:

V pfipadé produktu i-Level Recline postupujte podle navodu k pouziti

i-Level Recline.

V pfipadé produktu i-Gemm 3 postupujte podle navodu k pouziti i-Gemm 3.

V pfipadé produktu i-Jemini postupujte podle navodu k pouziti i-Jemini.

V pfipadé produktu i-Juva postupujte podle navodu k pouZziti i-Juva.

V pfipadé produktu i-Snug 2 postupujte podla navodu k pouziti i-Snug 2.

V pfipadé produktu Sprint postupujte podla navodu k pouziti Sprint.

V pfipadé produktu i-Level Pro postupujte podla navodu k pouziti i-

Level Pro.

Stav nouze

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

Instalace se zakladnou

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem UN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov

C.patentu  Ceka na ud&leni patentu

Upozornéni k instalaci

Toto nositko pro malé déti je vhodné pro sedadla vozu s body
ukotveni i-Size ISOFIX se zakladnou.

Tento zadrzny systém pro novorozence NEINSTALUJTE na sedadla
vozu, ktera sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru
pohybu vozu.

Tento zadrzny systém pro novorozence NEUMISTUJTE v orientaci
proti sméru jizdy na pfedni sedadlo vybavené airbagem, protoze
hrozi nebezpeci smrti nebo vazného zranéni. Vyhledejte dalsi
informace v navodu na pouzivani automobilu.

Tento zadrzny systém pro novorozence doporucujeme nainstalovat
na zadni sedadlo vozu.

Tento zadrzny systém pro novorozence NEINSTALUJTE na sedadla
vozidla, ktera se b&hem instalace pohybuiji.

-
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Instalace se zakladnou

viz obrazky @ - ®

1.

Nasadte voditka ISOFIX na kotvici body ISOFIX. @ Voditka ISOFIX
chrani potah sedadel pfed potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory
ISOFIX.

. Vyklopte op&rnou nohu z tloZzného prostoru. @

. Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte

oba konektory ISOFIX do kotvicich bod(i ISOFIX. &

Ujistéte se, ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
pFislusnym kotvicim bodim ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi
ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi
byt zcela zelené. @ -1

Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna
fadné nainstalovana.

. Umistéte zakladnu na sedadlo vozu. Vysunte opérnou nohu k

podlaze. @ Kdyz je indikator op&rné nohy zeleny, znamena to, ze
opérna noha je nainstalovana spravné. @ -3

Opérna noha ma 24 pozic. Kdyz je indikator opérné nohy cerveny,
znamena to, Zze se opérna noha nachazi v nespravné pozici.
Opérna noha musi byt v plném kontaktu v podlahou vozidla.
Stisknéte uvolfiovaci tlacitko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru.

Zaijistéte, aby se opérna noha vzdy dotykala podlahy vozu a zustala
zajisténa bez ohledu na to, Ze se ve vylepSené détské autosedacce
nachazi dité ¢i nikoli.

. Zcela sestavena zakladna je zobrazena jako @

Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajiStény na kotvicich
bodech ISOFIX. @ -1

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -2

. Zatlagte nositko pro novorozence do zakladny. @ Pokud je zadrzny

systém pro novorozence bezpelné nainstalovan, indikator
autosedacky je zeleny. @

! ZataZenim nositka pro novorozence smérem nahoru zkontrolujte,

zda je fadné zajisténo k zakladné.

. Stisknéte uvolnovaci tlacitko zakladny a zcela zatlacte zakladnu proti

sedadlu vozu. @

. Chcete-li nositko pro novorozence uvolnit € -2, zvedejte nositko

nahoru a zaroven stisknéte tlagitko pro uvolnéni nositka pro
novorozence. @ -1

. Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tlagitko sekundarniho

zamku @ -1 a potom tlagitko €O -2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zakladnu ze sedadla vozu. @
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@ Vitajte v rodine Joie™

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku.
Tento vyrobok je vhodny pre dieta s vyskou a hmotnostou podla
nasledujucich udajov:

i-Level Recline: vy$ka dietata 40 - 85cm/hmotnost dietata <13 kg

i-Level Pro: vy3ka dietata 40 - 87cm/hmotnost dietata < 13 kg
i-Gemm 3: vyska dietata 40 - 85 cm/hmotnost dietata < 13 kg
i-Jemini: vy3ka dietata 40 - 85 cm/hmotnost dietata < 13 kg
i-Juva: vyska dietata 40 - 75 cm/hmotnost dietata < 13 kg
i-Snug 2: vyska dietata 40 - 75 cm/hmotnost dietata < 13 kg
Sprint: vy$ka dietata 40 - 75 cm/hmotnost dietata <13 kg

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE. CITAJTE
POZORNE.

Pozorne si precitajte tento ndvod na pouzitie a postupujte podla krokov
na intaldciu, pretoze toto je JEDINY sposob, ako ochranit vase dieta
pred vdznym zranenim alebo smrtou v pripade nehody a poskytnut
vasmu dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku.

Navod na pouzitie uchovavajte vnutri potahov sedacky.

(Zoznam jednotlivych Casti

Uistite sa, Ze nechybaju Ziadne €asti. Ak nieCo chyba, obratte sa
na predajcu.

(S0 WN =

Indikator plasta
Pripojka ISOFIX
Uvoltovacie tlacidlo
ISOFIX

Vodiace prvky ISOFIX
Tlacidlo na nastavenie
opornej nohy A

6 Tlacidlo na nastavenie
opornej nohy B

7 Oporna noha

8 Rukovat na uvolnenie
pripojenia

9 Pripajaci hacik
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VYSTRAHA

! Pre uplné informacie a ¢o najlepsiu ochranu pri pouZivani zosil-
nenych detskych autosedaciek musite désledne dodrziavat ich
navody na pouzitie:

Informacie o pouzivani vyrobku i-Level Recline najdete v navode na

pouZitie i-Level Recline.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Gemm 3 najdete v navode na pouzitie
i-Gemm 3.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Jemini najdete v navode na pouzitie
i-Jemini.

Informéacie o pouzivani vyrobku i-Juva najdete v navode na pouzitie i-Juva.
Informacie o pouzivani vyrobku i-Snug 2 najdete v navode na pouzitie
i-Snug 2.

Informéacie o pouzivani vyrobku Sprint najdete v navode na pouzitie Sprint.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Level Pro najdete v navode na
pouZitie i-Level Pro.

Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdblezitejsie, aby bolo o
vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
osSetrenia.

Informacie o vyrobku
InStalacia so zakladrou

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov

9Patent ¢. Patentova prihlaSka sa prerokuva

Zalezitosti tykajuce sa instalacie
! Tento modul detskej sedacky je vhodny pre sedadla vozidiel
vybavené kotevnymi bodmi i-Size ISOFIX so zakladrou.

Tuto dojéensku detski autosedacku NEINSTALUJTE na sedadla
vozidla, ktoré smeruju do boku alebo dozadu vzhfadom na smer
jazdy vozidla.

NEUMIESTNUJTE dojéensku detsku autosedacku na predné
sedadlo s airbagom tvarou dozadu (chrbtom v smere jazdy), pretoze
moze dojst’ k smrti alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v
navode na obsluhu vozidla.

Tuto doj¢ensku detsku autosedacku sa odporuca instalovat na zadné
sedadlo vozidla.

Tuto dojéensku detski autosedacku NEINSTALUJTE na sedadla
vozidla, ktoré su pocas instalacie pohyblivé.

-
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InStaldacia so zakladnou

pozrite si obrazky @ - ®

1.

Nasadte vodiace prvky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @
Vodiace prvky ISOFIX mézu ochranit povrch sedadla vozidla pred
roztrhnutim. Moézu tiez viest pripojky ISOFIX.

. RozloZte opornti nohu z tlozného priestoru. @

3. Zarovnajte pripojky ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom

zacvaknite obe pripojky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @

Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba
indikatorov na oboch pripojkéch ISOFIX musi byt tplne zelena. @ -1

Skontrolujte, ¢i je zakladiia bezpeéne nainstalovana potiahnutim
oboch pripojok ISOFIX.

. Po umiestneni zékladne na sedadlo vozidla vysufite opornd nohu na

podlahu @, a ked indikator opornej nohy zobrazi zelent, znamena
to, Ze je zakladfa nainstalovana spravne, ¢ervena znamena, zZe je
naintalovana nespravne. @ -3

Oporna noha ma 24 poldh. Ked indikator opornej nohy zobrazi
Cervenu farbu, znamena to, ze je oporna noha v nespravnej polohe.
Skontrolujte, ¢i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

Stisnite uvolfiovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte opornu
nohu smerom nahor.

Vzdy skontrolujte, €i je oporna noha v kontakte s podlahou vozidla a
¢i zostava zablokovana bez ohladu na to, Ci je dieta v zosilnenom
detskom zadrziavacom systéme alebo nie.

. Uplne zostavena zakladha je zobrazena na obrazku ©

Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych bodoch
ISOFIX. © -1

! Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou

indikatora. @ -2

. Modul detskej sedacky zatlaéte nadol do zakladne @, ak je

dojéenska detska autosedacka zaistend, indikator plasta ukaze
zelenu farbu. @

Potiahnite modul detskej autosedacky nahor, aby ste sa uistili, Ze je
pevne zaistena v zakladni.

. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo zakladne a zatlacte zakladriu dozadu

proti sedadlu vozidla, kym nebude upevnena. ®

. Ak chcete modul detskej sedacky uvolnit, € -2, nadvihnite modul

detskej sedacky a sucasne stlaéte uvolfiovacie tlacidlo modulu
detskej sedacky. € -1

. Ak chcete odstranit zakladiu, najprv pred jej odstranenim zo sedadla

vozidla stlaéte sekundarne zaistovacie tlagidlo @ -1 a potom tlagidlo
@ -2 na pripojkach ISOFIX. @
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@ Udvézli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jovahagyott biztonsagos
gyerekulést vasarolt. Ez a termék az aldbbi magassag és suly alapjan
alkalmas gyermeke hasznalatara:

i-Level Recline: gyerek magassaga 40cm-85cm/ gyerek stlya <13kg

i-Level Pro: gyerek magassaga 40cm-87cm/ gyerek sulya <13kg
i-Gemm 3: gyerek magassaga 40cm-85cm/ gyerek stlya <13kg
i-Jemini: gyerek magassaga 40cm-85cm/ gyerek sulya <13kg
i-Juva: gyerek magassaga 40cm-75cm/ gyerek sulya <13kg
i-Snug 2: gyerek magassaga 40cm-75cm/ gyerek sulya <13kg
Sprint: gyerek magassaga 40cm-75cm/ gyerek stlya <13kg

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE. KERJUK OLVASSA EL
FIGYELMESEN.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kovesse a szerelési
lépéseket, mert ez az EGYETLEN méd arra, hogy megvédje gyermekét

komoly sérulésektdl vagy haldltdl egy baleset esetén és hogy kényelmet

biztositson gyermekének a termék hasznalata kdézben.

Kérjuk 6rizze meg a kezelési utmutatot a puha részek aljaban.

0

( Alkatrészek listaja

Keérjuk gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

1 Keret jelz6 6 Terheld lab allito gomb B
2 ISOFIX csatold 7 Terhel6 lab

3 ISOFIX felengedé gomb 8 Tartozék kioldo fogantyu
4 ISOFIX vezetok 9 Tartozék horog

5 Terheld lab allitd gomb A
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FIGYELEM

! Afejlett gyerekiilés hasznalataval kapcsolatos teljes korii tajékozta-
tas és a legjobb védelem érdekében gondosan kdvesse a hasznalati
utasitasokat:

Az i-Level Recline hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Level Recline
hasznalati utasitasat.

Az i-Gemm 3 hasznalatdhoz tanulmanyozza az i-Gemm 3 hasznalati
utasitasat.

Az i-Jemini hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Jemini hasznalati utasi-
tasat.

Az i-Juva hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Juva hasznalati utasitasat.
Az i-Snug 2 hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Snug 2 hasznalati utasitasat.
Az Sprint hasznalatahoz tanulmanyozza az Sprint hasznalati utasitasat.

Az i-Level Pro hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Level Pro hasznalati
utasitasat.

Surgdsség

Siirg8sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy orvosi kezeléssel.

o »

Termékinformacio
Szerelés alappal

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés

Rendszer gyartojaval vagy eladéjaval.
Anyag Mtanyag, fém

Szabvanyszam  Szabvany fenntartott

Szerelési problémak

Ez a gyerekilés modul alkalmas olyan gépkocsitilésekkel valé
hasznalatra, amelyeknek i-Size ISOFIX rogzité pontjai vannak az

alappal.

NE szerelje ezt a csecsemdulést olyan gépkocsitilésre, amely oldalra
vagy hatra néz a menetiranyhoz képest.

NE helyezzen hatranéz6 csecsemdilést a légzsakkal ellatott elsé
Ulésre, mert ez halalt vagy sulyos sértlést okozhat. Bévebb
informaciokért lasd a gépkocsi kezelési utmutatdjat.

Ajanlott, hogy a csecsemdlilést a hatulso Ulésre szerelje a
gépkocsiban.

NE szerelje a csecsemdiilést olyan Ulésre a gépkocsiban, amely
mozgathato szerelés kézben.

NS

/
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Szerelés alappal

lasd a képeket @ - ®©

1. Helyezze az ISOFIX vezet6ket az ISOFIX régzité pontokba. € Az
ISOFIX vezet6k megvédik a gépkocsi tlésének felliletét a
szakadastodl. Ugyanakkor iranyitjak az ISOFIX csatolokat.

2. Hajtsa ki a labat a tarolé részbél. @

3. Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolokat az ISOFIX vezet6kkel, majd

kattintsa mindkét ISOFIX csatolét az ISOFIX régzité pontokba. @

| Gy6z6djén meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzité pontokhoz. Két kattanast kell hallania
és a jelzések szine mindkét ISOFIX csatlakozén teljesen zold kell
legyen. © -1

' Gy6z6djon meg, hogy az alapot biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatolét.

4. Miutan az alapot a gépkocsi Ulésére helyezte hiizza ki a terhel6 labat

a padloig @, amikor a terheld lab jelzése z6ld, azt jelenti, hogy
helyesen van beszerelve, a vords helytelen szerelést jelez. @ -3

! Aterhel labnak 24 helyzete van. Amikor a terhel® lab jelzése voros,
ez azt jelenti, hogy a terhel6 Iab rossz helyzetben van.

! Gy6z6djén meg, hogy a terheld lab teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval.

! Szoritsa meg a terhel6 lab kioldd gombjat, majd réviditse meg felfele
a terhel6 labat.

! Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a teherhordd lab érintkezik a jarmu
padléjaval, és zarva marad, fliggetlenul attol, hogy van-e gyermek a
fejlett gyerekulésben vagy sem.

5. Ateljesen dsszeszerelt alapot az abra mutatja. @

! Az ISOFIX csatlakozokat hozza kell csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatolé pontokhoz. @ -1

I Aterhel6 labat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. @ -2

. Nyomja le a csecseméhordozét az alapba @, ha a csecseméhordoz6

biztonsagos, a jelzés zoldre valt. @

Huzza meg felfele a csecsemdhordozot, hogy meggy6z8djon arrdl,
hogy régzitve van az alaphoz.

. Nyomja meg az alap kioldé gombijat és tolja az alapot a gépkocsi

lilésének, amig szorosan all. @

. A csecseméhordozé modul kioldasahoz @ -2 hizza a

csecsemOBhordozot felfele mikdzben megnyomja a gyerekkocsi kioldd
gombot. € -1

. Az alap eltavolitasahoz el6szdr nyomja meg a masodlagos

zarégombot @ -1, majd az @ -2 gombot az ISOFIX csatolékon,
miel6tt eltavolitia az alapot a gépkocsi (ilésébsl. ©
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e Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za zadrzevanje
otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo pri otrocih z viSino in tezo na
podlagi naslednjega:

i-Level Recline: otrokova vidina 40 cm-85 cm/otrokova teza < 13 kg
i-Level Pro: otrokova visina 40 cm-87 cm/otrokova teza < 13 kg

i-Gemm 3: otrokova vi$ina 40 cm-85 cm/otrokova teza < 13 kg

i-Jemini: otrokova visina 40 cm-85 cm/otrokova teza < 13 kg

i-Juva: otrokova visina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg

i-Snug 2: otrokova vidina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg
Sprint: otrokova vidina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. NATANCNO
PREBERITE.

Ta priro¢nik z navodili natan¢no preberite in upostevajte korake za
namestitey, saj je to EDINI nacin, da svojega otroka zascitite pred
resnimi telesnimi poskodbami v primeru nesrece, in mu zagotavljate
udobje med uporabo tega izdelka.

Navodila za uporabo hranite v sedezni prevleki.

(Seznam delov

obrnite na prodajalca.

1 Indikator lupine

2 Prikljucek ISOFIX

3 Gumb za sprostitev ISOFIX

4 Vodila ISOFIX

5 Gumb za nastavitev
podporne noge A

Prepri¢ajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se

6 Gumb za nastavitev podporne
noge B

7 Podporna noga

8 Rocaj za sprostitev pritrditve

9 Kavelj za pritrditev
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OPOZORILO

! Za popolne informacije in najbolj$o za$gito pri uporabi izbolj$anih
sistemov za zadrzevanje otrok morate natan¢no upostevati njihov
priro¢nik z navodili za uporabo:

Za uporabo enote i-Level Recline i glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Level Recline.

Za uporabo enote i-Gemm 3 glejte priro€nik z navodili za uporabo
i-Gemm 3.

Za uporabo enote i-Jemini glejte priro¢nik z navodili za uporabo i-Jemini.
Za uporabo enote i-Juva glejte priro¢nik z navodili za uporabo i-Juva.

Za uporabo enote i-Snug 2 glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Snug 2.

Za uporabo enote Sprint glejte priro¢nik z navodili za uporabo Sprint.

Za uporabo enote i-Level Pro glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Level Pro.

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obis¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku
Namestitev z nosilcem

1. To je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z Uredbo
ZN st. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za katera
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega

sistema za zadrzevanje otrok.
Materiali Plastika, kovina

St. patenta  V postopku pridobitve patenta

Opozorila glede namestitve

! To nosilo za otroka je primerno za sedeze vozila s pritrdilnim tockami
i-Size ISOFIX z nosilcem.

Te lupinice NE namescajte na sedeze vozila, ki so obrnjeni vstran ali
nazaj glede na smer voznje.

! Nazaj obrnjene lupinice NE names¢ajte na sprednji sedez, opremljen
z zragno blazino, saj lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti.
Za vec¢ informacij glejte navodila za uporabo vozila.

! Lupinico je priporo¢ljivo namestiti na zadnji sedez vozila.

! Te lupinice NE namescajte na sedeze vozila, ki se med namestitvijo
lahko premikajo.

\
&
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Namestitev z nosilcem

Glejte slike @ - @®

1.

Vodili ISOFIX pritrdite na pritrdilni tocki ISOFIX. @ Vodili ISOFIX
lahko za&¢itita povrSino sedeza vozila pred raztrganjem. Nanju lahko
nastavite tudi priklju¢ka ISOFIX.

. Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. @

3. Poravnaijte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba

priklju¢ka ISOFIX v pritrdilni togki ISOFIX, tako da se zaskogita. @

Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh
priklju¢kih ISOFIX morata biti popolnoma zelena. @ -1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je nosilec temeljito
pritrjen.

. Ko je nosilec names¢en na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do

tal @. Ce indikator podporne noge sveti zeleno, je namestitev
pravilna, e sveti rdeée, je nepravilna. @ -3

Podporna noga ima 24 polozajev. Ce indikator podporne noge sveti
rdece, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem polozaju.
Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za sprostitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajsate.

Vedno pazite, da se oporna noga dotika tal vozila in da je zaklenjena,
ne glede na to, ali je v izboljSanem varnostnem sistemu otrok ali ne.

. Popolnoma sestavljen nosilec je prikazan na sliki @

Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritriena in fiksirana na pritrdilnih tockah
ISOFIX. © -1

Podporna noga mora biti pravilno namescena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2

. Nosilo za otroka potisnite na podnozje. @ Ce je izbolj$ani sistem za

zadrZevanje otroka pritrjen, indikator sveti zeleno. @

Nosilo za otroka povlecite navzgor, da preverite, ali je temeljito
pritrjeno na podnozje.

. Pritisnite gumb za sprostitev podnoZzja in podnoZje potisnite nazaj

proti sedezu vozila, dokler ni dobro nameééeno. ©

. Ce zelite sprostiti nosilo za otroka, @ -2, ga povlecite navzgor,

medtem ko pritiskate gumb za sprostitev nosila za otroka. @ -1

. Ce Zelite odstraniti podnoZje, najprej pritisnite gumb za sekundarni

zaklep @ -1 in nato gumb @ -2 na priklju¢kih ISOFIX, nato pa
podnoZje odstranite s sedeza v vozilu. @



@ Joie™ye Hos Geldiniz

Yuksek kalitede, tam onayl, bir cocuk emniyet koltugu satin aldiniz. Bu
uruin, asagidaki boy ve kiloya gére ¢cocugunuzun kullanimina uygundur:

i-Level Recline: cocugun boyu 40cm - 85cm/ ¢ocugun kilosu<13kg
i-Level Pro: gocugun boyu 40cm - 87cm/ ¢ocugun kilosu<13kg
i-Gemm 3: cocugun boyu 40cm - 85cm/ ¢ocugun kilosu<13kg
i-Jemini: cocugun boyu 40cm - 85cm/ ¢ocugun kilosu<13kg
i-Juva: gocugun boyu 40cm - 75cm/ ¢ocugun kilosu<13kg

i-Snug 2: cocugun boyu 40cm - 75cm/ ¢ocugun kilosu<13kg

Sprint: cocugun boyu 40cm - 75cm/ ¢ocugun kilosu<13kg

! ONEMLI: iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN. LUTFEN DiKKATLICE

OKUYUN.

Talimat Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adimlarini izleyin,
¢lnku bir kaza durumunda ¢ocugunuzu yaralanmalara veya dlmesine
karsi korumanin TEK yolu budur ve bu tGruni kullanirken cocugunuza
konfor saglanir.

Lutfen talimat kilavuzunu koltuk kiliflarinin igindeki alt kisminda
bulundurun.

(Pa rca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gecin.

1 Cergeve Gostergesi 6 Yuk Ayagi Ayar Digmesi B

2 ISOFIX Baglayici 7 YUk Ayagi

3 ISOFIX Serbest Birakma 8 Aparat Agma Kolu
Digmesi 9 Birlestirici Cengel

4 ISOFIX Kilavuzlari
5 Yik Ayagi Ayar Digmesi A
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UYARI

! Gelismis gocuk koltuklarinin kullanimina iliskin eksiksiz bilgi ve en iyi
koruma igin, kullanim kilavuzlarina dikkatle uymalisiniz:

i-Level Recline Grlndnin kullanimi igin lGtfen i- Level Recline kullanim
kilavuzuna bakin.

i-Gemm 3'Un kullanimi igin litfen i-Gemm 3 kullanim kilavuzuna bakin.
i-dJemini’tn kullanimi igin lUtfen i-Jemini kullanim kilavuzuna bakin.
i-Juva'nin kullanimi igin litfen i-Juva kullanim kilavuzuna bakin.

i-Snug 2'nin kullanimi igin litfen i-Snug 2 kullanim kilavuzuna bakin.
Sprint’nin kullanimi icin lGtfen Sprint kullanim kilavuzuna bakin.

i-Level Pro’nin kullanimi igin lutfen i-Level Pro kullanim kilavuzuna bakin.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok énemlidir.

Urln Bilgisi

Tabanla kurulum

1. Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi

tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin

Ureticisine veya bayisine danigin.
Malzemeler Plastik, metal

Patent No.  Patentler beklemededir

Montaj ile ilgili hususlar

! Bu gocuk tasiyict modil, tabanli i-Size ISOFIX tutturma noktalar
bulunan arag koltuklari i¢in uygundur.

! Bu gocuk koltugunu, aracin gidis yoéniine gére yanlara veya arkaya
doénuk arag koltuklarina TAKMAYIN.

! Oliim veya ciddi yaralanma meydana gelebileceginden, arkaya doéniik
bebek/gocuk koltugunu hava yastigi olan 6n koltuga takmayin. Daha
fazla bilgi igin lGtfen aracin kullanici kilavuzuna bagvurun.

! Bu gocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi 6nerilir.

! Bu gocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket edebilen arag
koltuklarina TAKMAY IN.

\
&
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Tabanla kurulum

bkz. sekil @ - ®

1.

ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. @ ISOFIX
kilavuzlari, arac koltugunun ylzeyini yirtiimaya karsi koruyabilir.
Ayrica ISOFIX konektorlerini de yonlendirebilirler.

. Saklama bélmesinden katl durumda olan yiik ayagini agin. @

3. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX

baglayicisini ISOFIX sabitleme noktalarina gegirin. @

Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX sabitleme noktalarina sikica
takildigindan emin olun. iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gdstergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

Her iki ISOFIX baglayiciyi gekerek, tabanin guivenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra yuk ayagini yere kadar

uzatin @. Yik ayag gdstergesinin yesil renkte olmasi dogru takildig,
kirmizi renkte olmasi yanlis takildigi anlamina gelir. @ -3

Yik ayaginda 24 konum vardir. Yik ayagi gostergesinin kirmizi
renkte olmasi, yik ayaginin yanhs konumda bulundugunu gosterir.
Yuk ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

Yik ayagr serbest birakma digmesini sikin ve yuk ayagini yukari
dogru kisaltin.

Gelismis ¢ocuk koltugu sisteminde gocuk olsun ya da olmasin, yik

ayaginin arag zemini ile temas halinde oldugundan ve Kkilitli
kaldigindan daima emin olun.

. Tamamen monte edilen taban @

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX sabitleme noktalarina takilmali ve
kilitenmelidir. & -1

Yiik ayadi dogru takilmali ve géstergesi yesil olmalidir. @ -2

. Cocuk tasiyict modiiliinii tabana dogru asag itin @, bebek/gocuk

koltugu sabitse, gerceve gdstergesi yesil renkte gériiniir. @

! Tabana sabit bir sekilde takildigindan emin olmak icin cocuk tasiyici

modulini yukari gekin.

. Taban serbest birakma digmesine basin ve tabani arag koltuguna

dayanana kadar geri itin. @

. Cocuk taslyici modiiliinii serbest birakmak icin @ -2, cocuk tastyici

modill serbest birakma digmesine bastirirken gocuk tasiyici moduili
kaldirin. € -1

. Tabani gikarmak igin, &nce ikincil kilit digmesine @ -1, ardindan

tabani arag koltugundan ¢ikarmadan 6nce ISOFIX baglayicilari
tizerindeki digmeye @ -2 basin. @
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@ Bac npuBetcTBYyeT KOMnaHus Joie™!

Bbl nprMo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE MOMHOCTbLI0 cepTUdMLMpoBaHHoe
AeTckoe aBToKpecno. [laHHoe yCTPOWCTBO NpeAHa3HavYeHo ANns AeTein co
cneayloWMMKU NapaMeTpaMm pocTa U Beca:

i-Level Recline: pocT 40 - 85 cm/ Bec <13 kr

i-Level Pro: poct 40 - 87 cm/ Bec <13 kr

i-Gemm 3: pocT 40 - 85 cm/ Bec <13 kr

i~Jemini: poct 40 - 85 cm/ Bec <13 kr

i-Juva: poct 40 - 75 cm/ Bec <13 kr

i-Snug 2: poct 40 - 75 cm/ Bec <13 kr

Sprint: poct 40 - 75 cm/ Bec <13 kr

| BAXHO: COXPAHUTE AJ1A UCMNOJIb3OBAHUA B BYAYLLEM. MPOYTUTE
BHUMATEJbHO!

BHMMaTenbLHO NpoYTHUTE HacTosILLee PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum u

cobniofanTe MHCTPYKLMMU NO yCTaHOBKE, Tak kak 3aton TOJNIbKO Tak Bbl

CMoOXeTe 3aWUTUTL CBoero pe6eHKka OT Cepo3HbIX TPABM U NieTanbHOro
nucxopna B criyyae aBapuu, a Takke obecneuntb emy kKomchopT BO Bpemsi
UCNONb30BaHUA AAHHOIO U3penus.

XpaHMTe PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauuun B Hexrne cuaeHbs.

il

(Cneumbukauuﬂ aertanemn

Y6egutech B Hanuuum Bcex aetaneii. B cnyyae otcyTcTBus
Kakon-nnmbo 13 aetanen obpatutech B MarasuH, rae 6uino
npuobpeTeHo nsgenve.

1

ab~wnN

WHamnkaTop dmkcaumm
nepeHOCHOW MoNbKK
Kpennenwne ISOFIX
KHonka dukcatopa ISOFIX
Hanpaenstowme ISOFIX
KHonka perynuposku
OMOPHOW HOXKM A

6 KHorka perynmpoBKu onopHomn
HOXKn B

7 OnopHasi HoxKa

8 PykosTka dumkcaTopa

9 KpenexHsbin Kprok
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NMPEAYNPEXAEHUA

! Ons nosnyyYeHnst NOSHOM U MHAOPMaLMM U MakCUMarnbHON 3aLUUThbI
npv UCMONb30BaHMN YMYyYLLIEHHOTO OETCKOro aBToKpecna Bbl
06513aHbl HEYKOCHUTENBHO COBMoAAaTh UHCTPYKLIMN PYKOBOACTBA N0
JKCnnyaTaumm K Hemy.

[ns ncnonbsosaHus i-Level Recline cm. pykoBoACTBO no akcnnyaraumm
i-Level Recline.

[ns ncnonb3oBaHus i-Gemm 3 cM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum
i-Gemm 3.

[Ina ncnonb3oBaHus i-Jemini cM. pykOBOACTBO Mo akcnnyarauum i-Jemini.
[Ins ncnonb3oBaHus i-Juva cM. pykoBOACTBO MO 3Kcnnyataumm i-Juva.
[ns ncnonb3oBaHus i-Snug 2 cM. PyKOBOACTBO MO 3KcniyaTauum i-Snug 2.
[ns ncnonb3oBanusa Sprint cM. pyKOBOACTBO MO 3Kcnnyartaumn Sprint.

[ns ncnonb3oBaxus i-Level Pro cm. pykoBofcTBoO no akcnnyatauum i-Level
Pro.

YpesBblyalHble cUTyaLumm

B cnyyae ypesBbl4aliHOrO NMPOMCLLECTBUS UMW aBapuHON CUTyaLmum
crefyet He3aMeaMUTENbHO Oka3aTb peGeHKY NepBYH MNOMOLLL U
obpaTuTbCs K Bpady.

NHdopmauums 06 usgenun
YcTaHOBKa C OCHOBaHUEM.

1. 370 yny4yleHHoe feTcKoe yaepXuBaloLlee yCTPOMCTBO Tuna i-Size.
OHo yTtBepxaeHo Mpaeunom Ne 129 OOH ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOUIbHBIX CUAEHBSX, COBMECTUMbIX CO CTaHAapToMm "i-Size",
COornacHo nHdopMaLum nponssoanTenei asTomobunen, kotopas
COOEepXUTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUNAM.

2. B cniyyae nosiBneHns coMHeHun obpalyantecb k NPOU3BOAUTENNIO
UV NpoAaBLy Yry4LleHHOro AETCKOro yAepKUBALLENO YCTPONCTBA.

MaTtepuans! InacTtuk, metann

Homep nateHta [lateHTbl opopmnsatoTcs

Bonpocbl ycTaHOBKU

! [JaHHasa nepeHocHas nionbka npegHasHavyeHa ans aBToMOGUIIbHbIX
cuaeHWI ¢ aHkepHbIMK cmkcaTopamu i-Size ISOFIX ¢ ocHoBaHMEM.

SAlMNPELLAETCA yctaHaBnvBaTh aBTOMIOMbKY HA aBTOMOOMUITbHbBIX
CUAOEHbSIX, YCTAaHOBMEHHbIX MMLIOM NPOTUB X0Aa ABWXEHUS U B
CTOPOHY OT X0Aa ABWKEHWS aBTOMOOUNS.

SAMPELLAETCA ycTtaHaBnmBaTh JETCKOE aBTOKPECIO B MOMOXEHUN
NPOTMB HaNpaBleHUs ABWMKEHUS Ha NepeaHeM cuaeHbe C NoAyLLKOW
6e3onacHoOCTH, T.K. 3TO MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe Unm
cMepTu. 3a 4oNonNHUTENBHON MHOopMaLMel obpallanTech k
PYKOBOACTBY MO 3Kcnyartauum asTomobuns.

! PeKOMeHﬂyeTCﬂ yCTaHaBnneaTb AaHHYIO aBTOMKOIbKY Ha 3agHeEM
cuaeHbe aBToMobuns.

! BAMNPELLAETCS ycTraHaBn1BaTh aBTOSMOMbKY Ha aBTOMOGUbHbBIX
cuaeHbsIX, NepeMeLLaloLLIMXCa BO BPEMS YCTaHOBKU.
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YcTtaHoBKa ¢ ocHOBaHUeM

Cwm. pucyHkn @ - @

1.

YctaHosuTe Hanpasnsowme ISOFIX B TOUKM aHKEPHOro KpenneHus
ISOFIX. @ Hanpaensiowwe ISOFIX 3alumLiaioT NOBEPXHOCTbL
aBTOMOOUIIBHOTO CUAEHbS OT NOBPEXAEHWI. Takke OHM CriyxaT B
KayecTBe HanpasnsoLwmx Ansa dukcatopos ISOFIX.

. OTKuHbTE OMNOPHY HOXKY M3 OTCeKa A5 XpaHeHUs. 9

3. CoBmecTtuTte kpennenusi ISOFIX ¢ Hanpasnsiowmmm ISOFIX n

BCTaBbTe 0ba dumkcaTtopa ISOFIX B TOYKM aHKEPHOrO KpenneHns
ISOFIX po weuka. @

Y6enuTech B TOM, 4TO 06a dmkcatopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl
B Toukax kpennexus ISOFIX. JomkHo Nnpo3ByYaTh ABa LWenyka,
LBeT MHamMkaTopoB ob6oux kpennexuin ISOFIX gorkeH 6biTh
3eneHbiM. @ -1

[MpoBepbTE HAAEXKHOCTD YCTAHOBKM OCHOBaHWS, NOTSIHYB 3a 06a
kpennenusi ISOFIX.

. MocTaBbTe ocHOBaHWE Ha aBTOMOGWIbHOE CUAEHBbE, BbIABUHLTE

onopHyto Hoxky 10 nona @. Ecnv MHAMKaTop OnopHO HOXKM
3ereHbli, yCTaHOBKa BbINONHEHa npasuibHo. Ecnun niamkatop
KpaCHbIil, ycTaHOBKa BbINONHeHa HenpasunbHo. @ -3

OnopHas HoXKa ycTaHaBnvMBaeTcs B 24 nonoxeHus. Ecnv nHgukatop
OMOPHOW HOXKM KPaCHbIN, 9TO 3HAYMT, YTO OMOPHAS HOXKa HAXOANUTCS
B HEMpaBUIbHOM MONOXEHWMN.

Y6enuTech, YTO OMOPHAs HOXKA MOSTHOCTbLIO YNUPaETCs B NOS
aBToMObUns.

CoxmuTe KHOMKY domkcaTopa OMOPHOWM HOXKN 1 YKOPOTUTE HOXKY,
NoAHSIB ee.

Obs3aTensHO NpoBepsniTe, YTOOLI ONOPHAs HOXKKA BCeraa ynvpanach
B non asToMobuns u 6bina 3adukcupoBaHa, HE3aBUCUMO OT
HaxoXAeHUs B yNyyLLEeHHOM JEeTCKOM aBTOKpecrie pebeHka.

. MonHoCTLI0 coBpaHHOe OCHOBaHMe NokasaHo Ha pucyHke @

dukcatopbl ISOFIX Heobxoanmo 3akpenuTb B TOUKaX KpenneHus
ISOFIX. @ -1

MpaBunIibHO YCTAHOBUTE OMOPHYH HOXKY, YTOObI UHAMKATOP cTas
seneHoro ugeta. @ -2

. YCTaHoBWTE NepeHOCHYI0 Nionbky Ha ocHosaHue @. Ecnn

aBToOSIONbKa 3aKpenneHa HagexHo, MHAMKaTop dukcaumm
NepeHOCHON NIoMNbLKM cTaHeT 3eneHbiM. @

MoTaHuTe NepeHOCHYIO JOSbKY BBEPX, 4YTOObI npoBepuUTb
HaeXHOCTb ee CbI/IKcaLl,I/IVI B OCHOBaHUMU.

. Haxxwvnte KHOMKY dukcaTopa OCHOBaHUSA U 3a[BUHbLTE OCHOBaHME

Hasapf, NnoTHO NpuXas ero K CrnHke aBTOMOOMIBHOTO CUAEHbS. e

. Yt0BbI 0OTCOEANHUTL NepeHoCHyto Mionbky @ -2, nogHUMMTE MIonbKy,

yaepxuBas HaxaToii kHomKy dvkcatopa nonbku. € -1

. YToGbI CHATL OCHOBaHMWE, CHa4Yarna HaXXmuTe BTOPYH KHOTKY

cukcatopa @ -1, a 3aTem kHonky kpenneHuin ISOFIX @ -2, n
CHVIMUTE OCHOBaHMe C aBTOMOBUMbHOrO cuaeHbst. @
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@ Velkommen til Joie™

Du har kebt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt er
velegnet til bern med falgende hgjde og veegt:

i-Level Recline: Barnets hgjde 40-85 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Level Pro: Barnets hgjde 40-87 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Gemm 3: Barnets hgjde 40-85 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Jemini: Barnets hgjde 40-85 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Juva: Barnets hgjde 40-75 cm/Barnets vaegt <13 kg

i-Snug 2: Barnets hgjde 40-75 cm/Barnets vaegt <13 kg

Sprint: Barnets hajde 40-75 cm/Barnets vaegt <13 kg

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG. LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Lzes denne brugsvejledning omhyggeligt og falg alle monteringstrinene,
da dette er den ENESTE made at beskytte dit barn mod alvorlige skader
eller dodsfald i tilfaelde af en ulykke, samt den eneste made at dit barn
kan sidde behageligt i autostolen.

Gem denne brugervejledning i ssedets betraek.

KListe over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din

forhandler, hvis noget mangler.

1 Skeermindikator

2 ISOFIX-spzende

3 ISOFIX-frigivelsesknap

4 ISOFIX-styrebeslag

5 Justeringsknap A til
benstotte

~

6 Justeringsknap B til benstotte

7 Stotteben
8 Frigerelseshandtag til tilbeher
9 Monteringspunkt til tilbehar
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ADVARSEL

! Laes alle vejledningerne i brugsvejledningen til autostolen for, at fa
det meste ud af din autostol:

Se hvordan din i-Level Recline bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Gemm 3 bruges i betjeningsvejledningen.

Se hvordan din i-Jemini bruges i betjeningsvejledningen.

Se hvordan din i-Juva bruges i betjeningsvejledningen.

Se hvordan din i-Snug 2 bruges i betjeningsvejledningen.

Se hvordan din Sprint bruges i betjeningsvejledningen.

Se hvordan din i-Level Pro bruges i betjeningsvejledningen.

Nadsituation

| tilfelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far ferstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

Montering med bund

1. Dette er et forstaerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i koretgjer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Materialer Plastik, metal

Patentnummer  Afventer patent

Monteringsproblemer

! Denne autostol er velegnet til brug pa autosaeder med i-Size
ISOFIX-spaendepunkter med bunden.

Monter IKKE denne babyautostol p& keretgjssaeder, der vender
sidelzens eller bagud i forhold til kereretningen.

Anbring IKKE en bagudvendt autostol pa forseeder med airbag, da
det kan medfere dod eller alvorlige skader. Der henvises til
brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Det anbefales at montere denne babyautostol pa bagseedet i bilen.

Denne babyautostol ma IKKE installeres saeder, der kan bevaege sig
under installeringen.

-
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Montering med bund

Se billederne @ - ®

1.

Fastgar ISOFIX-skinnerne til ISOFIX-ankerpunkterne. @ ISOFIX-
skinnerne kan beskytte overfladen af koretojets saede imod slid. De
kan ogsa fore ISOFIX-spaenderne.

2. Fold benstatten ud fra opbevaringsrummet. @

3. Juster ISOFIX-spaenderne med ISOFIX-styrebeslagene, og tryk

101

begge ISOFIX-spaenderne ned i ISOFIX-spaendepunkterne. @

Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spzendepunkt. Du skal kunne here 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal veere helt gren.
o -1

Sorg for, at autostolen er monteret sikkert, ved at treekke i begge
ISOFIX-spaenderne.

. Nar du har placeret soklen pa keretojets saede, skal du traekke

benstotten ned til gulvet @. Nar indikatoren til stottebenet viser gron,
er den installeret korrekt, og nar den viser red, er den installeret
forkert. @ -3

Stottebenet har 24 positioner. Nér indikatoren for stottebenet viser
rad, er det i den forkerte position.

Sorg for, at stottebenet rorer bundet helt i koretgjet.
Tryk pa frigivelsesknappen til benstetten, og tryk den opad.

Sorg altid for, at stottebenet rorer koretojets gulv og at det forbliver
last, uanset om der er et barn i autostolen eller ej.

. Den fuldt samlede bund er vist i @

ISOFIX-spzenderne skal fastgeres og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. @ -1

Stettebenet skal installeres korrekt, sd den grenne indikator vises.

e -2

. Tryk babyautostolen ned i bunden @. Hvis autostolen er fastgjort

sikkert, er indikatoren gren. @

! Traek autostolen for at sikre, at den er spaendt ordentligt fast til

bunden.

. Tryk pa sokkel-frigerelsesknappen og skub soklen tilbage imod

koretojets saede, indtil den er speendt fast. @

. Autostolen lgses @ -2 ved at lofte den op, mens der trykkes pa

frigerelsesknappen til autostolen. @ -1

. For at tage bunden af, skal du forst trykke p& den anden laseknap @

-1 og traek derefter pa knappen @ -2 p& ISOFIX-spaenderne, inden
bunden tages af kereszedet. @
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@ Tervetuloa Joie"-perheeseen

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen lapsen
turvaistuimen. Téma tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, joiden pituus
ja paino perustuvat seuraaviin seikkoihin:

i-Level Recline: lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino < 13 kg

i-Level Pro: lapsen pituus 40-87 cm / lapsen paino < 13 kg

i-Gemm 3: lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino < 13 kg

i-Jemini: lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino < 13 kg

i-Juva: Lapsen pituus 40-75 cm / lapsen paino < 13 kg

i-Snug 2: lapsen pituus 40-75 cm / lapsen paino < 13 kg

Sprint: lapsen pituus 40-75 cm / lapsen paino < 13 kg

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LUE
HUOLELLISESTI.

Lue nama ohjeet huolellisesti ja toimi asennusohjeiden mukaisesti, koska
tama on AINOA tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai kuolemalta
onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta téta tuotetta
kaytettdessa.

Sailyta kayttoopasta istuintyynyjen sisalla.

(Osaluettelo )

Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaéan, jos
jotakin puuttuu.

1 Rungon ilmaisin

2 ISOFIX-liitin

3 ISOFIX-vapautuspainike
4 |ISOFIX-ohjaimet

5 Tukijalan sa&atdpainike A

6 Tukijalan sdatopainike B
7 Tukijalka

8 Lisdosan vapautuskahva
9 Lisdosan koukku
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VAROITUS

! Saadaksesi parannettujen lasten turvaistuinten taydelliset tiedot ja
parhaan suojauksen, sinun tulee toimia huolellisesti kdyttdoppaiden
ohjeiden mukaisesti.

Lue i-Level Reclinen kayttdopas i-Level Reclinen kayttamiseksi.
Lue i-Gemm 3 -kayttdopas i-Gemm 3:n kayttamiseksi.

Lue i-Jemini -kayttoopas i-Jemini:n kayttdmiseksi.

Lue i-Juva-kayttdopas i-Juvan kayttamiseksi.

Lue i-Snug 2-kayttdopas i-Snug 2 kayttdmiseksi.

Lue Sprint-kayttdopas Sprint kayttdmiseksi.

Lue i-Level Pro-kayttdopas i-Level Pro kayttdmiseksi.

Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinté on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittdomasti
laaketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

Asennus alustan kanssa

1. Tama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvaksytty YK:n
saadoksen nro 129:n mukaisesti kaytettavaksi i-Size-
yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon valmistaja on
osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttéd parannetun lapsen

turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
Materiaalit Muovit, metalli

Patenttinumero Patentteja vireilla

m

Asennuksessa huomioitavaa

Tama vauvankantomoduuli on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa on
i-Size ISOFIX -kiinnityspisteet ja alusta.

ALA asenna tata lasten turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka ovat
sivuttain tai taaksepéin ajoneuvon kulkusuuntaan nahden.

ALA sijoita selké menosuuntaan -lapsen turvaistuinta etuistuimelle,
jonka edessé on turvatyyny, muuten seurauksena voi olla kuolema
tai vakava vamma. Katso lisétietoja ajoneuvon kédyttéoppaasta.

On suositeltavaa asentaa tdma lapsen turvaistuin ajoneuvon
takapenkille.

ALA asenna tata lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka ovat
siirrettévissd asennuksen aikana.

/
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Asennus alustan kanssa

Katso kuvat @ - ®

1. Kiinnita ISOFIX-ohjaimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @ ISOFIX-
ohjaimet suojaavat ajoneuvon istuimen pintaa repeamisiltd. Ne myds
ohjaavat ISOFIX-liittimi&.

2. Taita tukijalka esiin varastolokerosta. @

3. Kohdista ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. &

! Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty niiden
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi naksahdusta
ja molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreiné. @ -1

! Varmista, etté alusta on asennettu pitavasti vetamalla molemmista
ISOFIX-liittimista.

4. Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan @
. Kun tukijalan ilmaisin nakyy vihredna, se on asennettu oikein,
punainen ilmaisee vaaraan asennuksen. @ -3

! Tukijalalla on 24 asentoa. Kun tukijalan ilmaisin nakyy punaisena,
tukijalka on vaarassa asennossa.

! Varmista, ett tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

! Purista tukijalan vapautuspainiketta ja lyhenn4 sitten tukijalkaa
yléspain.

! Varmista aina, ett4 tukijalka on kosketuksissa ajoneuvon lattian
kanssa ja pysyy lukittuna riippumatta siitd onko parannetussa lapsen
turvaistuimessa lasta.

5. Kokonaan asennettu alusta nakyy kuvassa @

! ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-
kiinnityspisteisiin. @ -1

! Tukijalka on asennettava oikein niin, etté vihre4 ilmaisin on
nékyvissa. @ -2

113

. Tyénna vauvankantomoduuli alustaan @, jos lapsen turvaistuin on

kiinnitetty oikein, rungon iimaisin nékyy vihreana. @

! Veda vauvan kantomoduulia yl8spéin varmistaaksesi, etta se on

lukittu pitavasti alustaan.

. Paina alustan vapautuspainiketta ja tydnna alustan takaosa tiukasti

kiinni vasten ajoneuvon istuinta. @

. Vapauttaaksesi lapsen kantomoduulin, veda sitd ylspain © -2
samalla, kun painat lapsen vauvankantomoduulin vapautuspainiketta.

o -1

. Irrottaaksesi alusta, paina ensin toissijaista lukituspainiketta @ -1 ja

sen jalkeen painiketta @ -2 ISOFIX-liittimissa ennen kuin poistat
alustan ajoneuvon istuimesta. @
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@ Velkommen til Joie™

Du har kjgpt et fullsertifisert barnesete av hgy kvalitet. Dette produktet
er egnet for bruk av barn med hgyde og vekt i henhold til falgende:

i-Level Recline: barnets hgyde 40-85 cm / barnets vekt < 13 kg
i-Level Pro: barnets hayde 40-87 cm / barnets vekt < 13 kg
i-Gemm 3: barnets hgyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg
i-Jemini: barnets heyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg
i-Juva: barnets hgyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg

i-Snug 2: barnets hgyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg

Sprint: barnets hayde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG. LES NGYE.

Les denne bruksanvisningen ngye og felg installasjonstrinnene, da dette
er den ENESTE maten a beskytte barnet mot alvorlig skade eller ded
ved en ulykke og for at barnet skal fa det behagelig mens produktet
brukes.

Legg bruksanvisningen inni setetrekkene.

KDeIeIiste

forhandleren hvis noe mangler.

1 Skallindikator

2 ISOFIX-kontakt

3 ISOFIX-utleserknapp

4 ISOFIX-forere

5 Justeringsknapp for
lastben A

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med

~

6 Justeringsknapp for lastben B
7 Lastben
8 Utleserhandtak for tiloehar

9 Festekrok
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ADVARSEL Merknader for installasjon

! For fullstendig informasjon og best beskyttelse ved bruk av barne- ! Denne spedbarnsbaerermodulen er egnet for bilseter med i-Size
setet m& du felge instruksjonsbekene noye: ISOFIX-ankerpunkter med basen.

Se bruksanvisningen for i-Level Recline for bruk av i-Level Recline. | IKKE installer dette barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs

Se bruksanvisningen for i-Gemm 3 for bruk av i-Gemm 3. eller bakover med hensyn til retningen kjoretoyet beveger seg.

Se bruksanvisningen for i-Jemini for bruk av i-Jemini. ! IKKE plasser et bakovervendt, forsterket barnesete pa forsete med

Se bruksanvisningen for i-Juva for bruk av i-Juva. airbag, da dedsfall eller alvorlig skade kan oppsta. Se

o ) ) bruksanvisningen til kjoretoyet for mer informasjon.
Se bruksanvisningen for i-Snug 2 for bruk av i-Snug 2.

1
Se bruksanvisningen for Sprint for bruk av Sprint. ! Det anbefales at barnesetet monteres pa et baksete.

Se bruksanvisningen for i-Level Pro for bruk av i-Level Pro. ! !KKE ins.taller barnesetet pa bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.

Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand om
med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

\
Produktinformasjon &

Installasjon med base

1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent i
henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjgreteyprodusentene i brukerhandboken \
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall

Patentnr. Patentmeldt
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Installasjon med base

se bilder @ - @

1.

Monter ISOFIX-farerne i ISOFIX-ankerpunktene. @ ISOFIX-forerne
kan beskytte overflaten av bilsetet fra riving. De kan ogsa fere
ISOFIX-kontaktene.

2. Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. @
3. Monter ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-fgrerne, og klikk deretter
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begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerpunktene. &

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene. Du skal hare to klikk, og indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt grenne. O -1

Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke pa begge
ISOFIX-kontaktene.

. Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til

gulvet @. Nar lastbenindikatoren blir grenn, betyr det at det er riktig
montert; er den rad, er det feilmontert. @ -3

Lastbenet har 24 stillinger. Nar lastbenindikatoren er rad, betyr dette
at lastbenet er i feil posisjon.

Sorg for at lastbenet er i full kontakt med kjoretayets gulvplate.
Klem utleserknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover.

Serg alltid for at lastebenet er i kontakt med gulvet p& kjoretoyet og
forblir Iast uansett om det sitter et barn i det forbedrede barnesetet
eller ikke.

. Den ferdigmonterte basen er vist som @

ISOFIX-kontaktene mé festes og lases pa ISOFIX-ankerpunktene. @
-1

Lastbenet ma monteres riktig med grenn indikator. @ -2

. Skyv det forsterkede barnesetet ned i basen @. Nar det forsterkede

barnesetet er festet, blir skallindikatoren grenn. @

! Trekk opp spedbarnsbaerermodulen for & veere sikker pa at den er

sikkert last i basen.

. Trykk baseutlgserknappen, og skyv basen tilbake mot bilsetet til den

sitter stramt. ©

. For & lose ut spedbarnsbaerermodulen © -2 trekker du den opp

mens du klemmer pa utleserknappen til spedbarnsbaerermodulen.

o -1

. Nér du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du ferst den sekundeere

ldseknappen @ -1 og s& knappen @ -2 p& ISOFIX-kontaktene for
du fierner basen fra bilsetet. @
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@ @ Dobro dosli u Joie™

Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djec¢ju autosjedalicu
sa sigurnosnim znacajkama. Ovaj je proizvod prikladan za djecu dolje
navedene visine i tezine:

i-Level Recline: 40 cm - 85 cm / tezina djeteta < 13 kg

i-Level Pro: 40 cm - 87 cm / tezina djeteta < 13 kg

i-Gemm 3: visina djeteta 40 cm - 85 cm / teZina djeteta <13 kg

i-Jemini: visina djeteta 40 cm - 85 cm / tezina djeteta <13 kg

i-Juva: visina djeteta 40 cm - 75 cm / tezZina djeteta < 13 kg

i-Snug 2: visina djeteta 40 cm - 75 cm / teZina djeteta < 13 kg

Sprint: visina djeteta 40 cm - 75 cm / teZina djeteta <13 kg

! VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU. PAZLJIVO PROCITAJTE.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama i slijedite postupke za
postavljanje jer je to JEDINI nacin da svoje dijete zastitite od ozbiljnih
ozljeda ili smrti u slu€aju nesrece, kao i da svom djetetu pruzite
udobnost dok koristi ovaj proizvod.

Upute za upotrebu ¢uvajte unutar obloga sjedala.

(Popis dijelova

Ako bilo §to nedostaje obratite se prodavacu.

1 Indikator Skoljke sjedala 6 Gumb B za podeSavanje
2 ISOFIX priklju¢ak potpornog nogara
3 Gumb za oslobadanje 7 Potporni nogar

ISOFIX prikljucka 8 Rucica za oslobadanje
4 |SOFIX vodilice prikljucka
5 Gumb A za pode$avanje 9 Kukica za priklju¢ak

potpornog nogara

Provijerite jesu li isporu€eni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.

~
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UPOZORENJE

! Za potpune informacije i najbolju zatitu pri koritenju naprednih
djecjih autosjedalica, potrebno je pazljivo slijediti njihove upute za
upotrebu:

Prilikom koriStenja i-Level Recline pogledajte upute za uporabu i-Level
Recline.

Prilikom koriStenja i-Gemm 3 pogledajte priru¢nik s uputama za i-Gemm
3.

Prilikom koristenja i-Jemini pogledajte priru¢nik s uputama za i-Jemini.
Prilikom koristenja i-Juva pogledajte priru¢nik s uputama za i-Juva.
Prilikom kori$tenja i-Snug 2 pogledajte priruénik s uputama za i-Snug 2.
Prilikom koriStenja Sprint pogledajte priru¢nik s uputama za Sprint.
Prilikom koristenja i-Level Pro pogledajte priru¢nik s uputama za i-Level Pro.

Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesrec¢a najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i zdravstvenu skrb.

Podaci o proizvodu

Postavljanje s bazom

1. Ovo je i-Size napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema
Uredbi UN-a br. 129 za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
koja su kompatibilna s ,i-Size", kako navode proizvodaci vozila u
odgovarajuéem korisnickom priru¢niku vozila.

2. U slu¢aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vr§¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali: plastika, metal

g’atent br.: patenti su prijavljeni i ¢ekaju registraciju

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

Ovaj modul nosiljke za bebu je prikladan za sjedala u vozilu s i-Size
ISOFIX tockama ucvrséivanja s bazom.

NE POSTAVLJAJTE ovu autosjedalicu za bebu na sjedala u vozilu
koja su okrenuta bo¢no ili prema straznjem dijelu suprotno od smjera
kretanja vozila.

NE POSTAVLJAJTE autosjedalicu za bebu okrenutu suprotno od
smjera voznje na prednje sjedalo koje ima zracni jastuk jer to moze
prouzrociti ozbiljne ozljede ili smrt. Za viSe informacija pogledajte
korisni€ki priruénik vozila.

Preporucuje se postaviti ovu autosjedalicu za bebu na straznje
sjedalo u vozilu.

NE POSTAVLJAJTE ovu autosjedalicu za bebu na sjedala u vozilu
koja se prilikom postavljanja pomicu.

N

NE

-
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Postavljanje s bazom

pogledajte slike @ - ®

1.

Umetnite ISOFIX vodilice s ISOFIX to¢kama sidrenja. @ ISOFIX
vodilice stiti povrSinu sjedala vozila kako se ne bi poderalo. One
mogu voditi i ISOFIX prikljucke.

. Izvadite potporni nogar iz odjeljka spremista. @

3. Poravnajte ISOFIX priklju¢ke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite
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oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX to¢ke sidrenja dok ne $kljocne. ©

Provijerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno priévrs¢ena na
odgovarajuce ISOFIX tocke sidrenja. Trebaju se ¢uti dva klika i
indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti u cijelosti zeleni. € -1

Provjerite je li baza sigurno postavljena povla¢enjem oba ISOFIX
prikljucka.

. Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produZite potporni nogar

do poda @, ako je indikator potpornog nogara zelene boje to znadi
da je nogar pravilno postavljen, crveno znaci da je nogar nepravilno
postavljen. @ -3

Potporni nogar ima 24 polozaja. Kad je indikator potpornog nogara
crvene boje, to znadi da je nogar na pogreSnom polozZaju.

Provijerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom plo¢om
vozila.

Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara, a zatim skratite
nogar prema gore.

Uvjerite se da je potporni nogar u kontaktu s podom vozila i da je
blokiran u tom polozaju i kad dijete nije u autosjedalici.

. Potpuno sklopljena baza prikazana je kao &

ISOFIX priklju€ci moraju biti sklopljeni i blokirani u ISOFIX toc¢kama
prigvrééivanja. © -1
Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom.

0-2

. Gurnite modul nosiljke za bebu prema dolje u bazu @, ako je

napredna autosjedalica za bebu sigurna njezin indikator bit ¢e zelene
boje. @

Povucite prema gore modul nosiljke za bebu kako biste bili sigurni da
je sigurno uc¢vrsc¢ena na bazi.

. Pritisnite gumb za oslobadanje i gurnite bazu prema sjedalu vozila

dok nije sigurno i évrsto smjestena. @

. Za oslobadanje modula nosiljke za bebu @ -2, podignite ga i

oslobodite dok stiS¢ete gumb za oslobadanje modula nosiljke za
bebu. © -1

. Ako Zelite skinuti bazu najprije pritisnite drugi gumb za blokadu @ -1,

a zatim gumb @ -2 na ISOFIX prikljuécima prije uklanjanje baze sa
sjedala vozila. @



@ Tere! Mina olen Joie” (Osad )

Ostsite kvaliteetse turvaistme, millel on kaik vajalikud sertifikaadid. Veenduge, et kbik osad on alles. Kui mdni osa on puudu, votke

Toode sobib kasutamiseks jargmise pikkuse ja kaaluga lapsele. Uhendust miujaga.

i-Level Recline: lapse pikkus 40-85 cm / kaal <13 kg 1 Kesta indikaator 6 Tugijala reguleerimisnupp B
2 ISOFIX-i pistik 7 Tugijalg

i- Level Pro: lapse pikkus 40-87 cm / kaal <13 kg 3 ISOFIX-i vabastusnupp 8 Kinnituste vabastuskéepide
4 ISOFIX-i juhikud 9 Kinnituse konks

i-Gemm 3: lapsele pikkus 40-85 cm / kaal <13 kg 5 Tugijala reguleerimisnupp A

i-Jemini: lapse pikkus 40-85 cm / kaal <13 kg
i-Juva: lapse pikkus 40-75 cm / kaal <13 kg
i-Snug 2: lapse pikkus 40-75 cm / kaal <13 kg

Sprint: lapse pikkus 40-75 cm / kaal <13 kg

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS. LUGEGE

TAHELEPANELIKULT.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja jdrgige paigaldamise samme, K j
sest see on AINUS viis, et teie laps oleks dnnetusjuhtumi korral kaitstud
tosiste vigastuste voi surma eest ning et toote kasutamine oleks lapsele
mugav.

Hoidke kasutusjuhendit istmekatte taskus.
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HOIATUS

! Taieliku teabe saamiseks ja parima kaitse tagamiseks lapse
téiustatud turvaistme kasutamisel jargige hoolikalt jargmisi
kasutusjuhendeid.

Mudeli i-Level Recline kasutamisel jérgige i-Level Recline’i
kasutusjuhendit.

Mudeli i-Gemm 3 kasutamisel jargige i-Gemm 3 kasutusjuhendit.
Mudeli i-Jemini kasutamisel jérgige i-Jemini kasutusjuhendit.
Mudeli i-Juva kasutamisel jérgige i-Juva kasutusjuhendit.

Mudeli i-Snug 2 kasutamisel jargige i-Snug 2 kasutusjuhendit.
Mudeli Sprint kasutamisel jargige Sprinti kasutusjuhendit.

Mudeli i-Level Pro kasutamisel jargige i-Level Pro kasutusjuhendit.

Onnetuse korral

Kui juhtub énnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja
vajadusel meditsiinilist ravi.

Tooteteave

Paigaldamine koos alusega

1. See on i-Size’i taiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud
kasutamiseks URO maarusele nr 129 vastavatel sdiduki i-Size’iga
Uhilduvatel istekohtadel, mis on ndidatud sdiduki tootjad
kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral kuisige n6u téiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimuujalt.

Materjalid: plastid, metall

Patendi nr: patenditaotlus on esitatud

129

Probleemid paigaldamisel

! See hallimoodul sobib koos alusega sdidukiistmele, millel on i-Size
ISOFIX kinnituspunktid.

! ARGE paigaldage seda turvahlli sdiduki istmetele, mis on s&iduki
likumissuuna suhtes kiilg- voi tahapoole.

! ARGE paigaldage turvahilli seljaga séidusuunas turvapadjaga
esiistmele, kuna see voib pdhjustada surma voi tdsiseid vigastusi.
Lisateabe saamiseks vaadake sdiduki kasutusjuhendit.

! Turvahall tuleks paigaldada séiduki tagaistmele.

! ARGE paigaldage seda turvahalli séiduki istmele, mida paigaldamise
ajal liigutatakse.

\
&
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Paigaldamine koos alusega

vt pilte @ - @

1.

Sisestage ISOFIX-i juhikud ISOFIX-i kinnitustesse. €@ ISOFIX-i
juhikud aitavad kaitsta séiduki istmekatteid rebendite eest. Lisaks
aitavad need juhtida ISOFIX-pistikuid.

2. Poodrake tugijalg hoiuasendit vélja. @
3. Seadke ISOFIX-pistikud kohakuti ISOFIX-i juhikutega ja seejarel
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ihendage mélemad ISOFIX-pistikud ISOFIX-ankrute kiilge. @

Veenduge, et mélemad ISOFIX-pistikud on korralikult ISOFIX-
ankrutega ihendatud. Uhendamisel peab kostma kaks klépsatust ja
mélema ISOFIX-pistiku naidikud peavad olema téiesti rohelised. @
-1

Kontrollige, kas alus on kindlalt paigaldatud, tdmmates mélemat
ISOFIX-pistikut.

Kui alus on asetatud séiduki istmele, pikendage tugijalga pérandani
@. Kui tugijala indikaator on roheline, on see &igesti paigaldatud;
punane indikaator naitab, et see on valesti paigaldatud. @ -3

Tugijalal on 24 eri asendit. Kui tugijala ndidiku punane varv
tdhendab, et tugijalg on vales asendis.

Veenduge, et tugijalg toetuks taielikult sdiduki porandaga.
Vajutage tugijala vabastusnuppu ja lihendage tugijalga Ulespoole.

Veenduge, et tugijalg toetuks alati pdrandale ja oleks lukustatud,
isegi kui laps pole turvaistmel.

. Taielikult kokkupandud alus on kujutatud joonisel &

ISOFIX-pistikud tuleb kinnitada ja lukustada ISOFIX-ankrute kiilge.
(5 B
Tugijalg peab olema &igesti paigaldatud (n&idik on roheline). & -2

. Liikake turvahéll alla alusele @. Kui turvahall on kinnitatud, on kesta

indikaator roheline. @

! Témmake turvahélli Ules, et kontrollida, kas see on kindlalt aluse

kulge kinnitatud.

. Vajutage aluse vabastamisnuppu ja likake héll tihedalt séiduki istme

vastu. @

. Turvahalli vabastamiseks tdstke @ -2 turvahall maha, vajutades

samal ajal turvahalli vabastusnuppu. € -1

. Aluse eemaldamiseks vajutage enne aluse soidukiistmelt

eemaldamist esmalt sekundaarse lukustuse nuppu @ -1 ja seejarel
ISOFIX-i pistikute nuppu @ -2 . ©®
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@ Laipni lidzam Joie™

Jas iegédéjétjes augstas kvalitates pilniba sertificétu bérnu drosibas
aprikojumu. Sis izstradajums ir piemérots izmantosanai bérniem ar
augumu un svaru atbilstosi talak noraditajam.

i- Level Recline: bérna augums 40 cm-85 cm / bérna svars <13 kg

i- Level Pro: bérna augums 40 cm-87 cm / bérna svars <13 kg
i-Gemm 3: bérna augums 40 cm-85 cm / bérna svars <13 kg
i-Jemini: bérna augums 40 cm-85 cm / bérna svars <13 kg

i-Juva: bérna augums 40 cm-75 cm / bérna svars <13 kg

i-Snug 2: bérna augums 40 cm-75 cm / bérna svars <13 kg

Sprint: bérna augums 40 cm-75 cm / bérna svars <13 kg

! SVARIGI: UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI. LUDZU, UZMANIGI
IZLASIET!

Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un izpildiet uzstadiSanas
darbibas, jo tas ir VIENIGAIS veids, ka aizsargat bérnu no nopietniem
ievainojumiem vai naves gadijuma, ja notiek negadijums un ka
nodrosinat, ka bérns izstradajuma izmantosanas laika jutas érti.

Lietotdja rokasgramatu uzglabajiet sédekla parsega iekSpusé.

(Deta!u saraksts

Parliecinieties, vai nav iztrikstoSu detalu. Ja kada detala trakst,
sazinieties ar izplatitaju.

1 Apvalka indikators 6 Atbalsta kajas reguléSanas
2 ISOFIX savienotajs poga B
3 ISOFIX atbrivosanas poga 7 Atbalsta kaja
4 ISOFIX vadotnes 8 Stiprinajuma atbrivoSanas
5 Atbalsta kajas reguléSanas rokturis

poga A 9 Stiprinajuma akis
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BRIDINAJUMS

! Pilnvértigai informacijai un vislabakajai aizsardzibai, izmantojot
uzlabotos bérnu sédekliSus, jums ir rlpigi jaieveéro rokasgramata
noraditais.

Skatiet i-Level Recline lietotaja rokasgramatu par i-Level Recline
lietoSanu.

Skatiet i-Gemm 3 lietoSanas rokasgramatu par i-Gemm 3 lietoSanu.
Skatiet i-Jemini lietoSanas rokasgramatu par i-Jemini lietoSanu.
Skatiet i-Juva lietoSanas rokasgramatu par i-Juva lietoSanu.

Skatiet i-Snug 2 lietoSanas rokasgramatu par i-Snug 2 lietoSanu.
Skatiet Sprint lietoSanas rokasgramatu par Sprint lietoSanu.

Skatiet i-Level Pro lietotaja rokasgramatu par i-Level Pro lietoSanu.

Arkartas situacija
Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties
bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.

Informacija par izstradajumu

Uzstadisana ar pamatni

1. Sis ir i-Size uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums. Tas ir
apstiprinats atbilstos§i ANO noteikumiem nr. 129 izmantoSanai i-Size
saderigas automasinas sédek|u pozicijas, ko automasinas razotajs ir
noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsultéjieties ar bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Materiali: plastmasa, metals

Patenta numurs: gaida patentu
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Bazas par uzstadisanu

! Sis zidainu kulbas modulis ir piemérots transportiidzek|u sédekliem
ar i-Size ISOFIX stiprindjumu vietam ar pamatni.

! NEUZSTADIET $o zidainu/bérnu aizsardzibas aprikojumu uz
automasinas sédekliem, kas apgriezti pret eju vai apgriezti pretéji
automasinas braukSanas virzienam.

! NEUZSTADIET 3o zidainu/bérnu aizsardzibas aprikojumu pozicija ar
skatu uz aizmuguri priek$éja sédeklr ar gaisa drosibas spilvenu, jo
tas var radit navi vai nopietnas traumas. Lai iegatu papildinformaciju,
skatiet attieciga transportlidzek|a lietotaja rokasgramatu.

! leteicams So zidainu/bérnu aizsardzibas aprikojumu uzstadit uz
transportlidzek|a aizmuguréja sédek|a.

! NEUZSTADIET $o zidainu/bérnu aizsardzibas aprikojumu sedekIT,
kad automasinas ir kustiba.

\
&
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Uzstadisana ar pamatni

skatiet attélus @ - @

1.

137

Salagojiet ISOFIX vadotnes ar ISOFIX stiprinajuma punktiem. @
ISOFIX vadotnes var aizsargat automasinas sédek|a virsmu pret
nodilumiem. Var izmantot, lai virzitu ISOFIX savienotajus.

. Atlokiet atbalsta kaju no uzglabasanas nodalijuma. @

. Salagojiet ISOFIX savienotajus ar ISOFIX vadotném un péc tam ar

klikski ievietojiet ISOFIX savienotajus ISOFIX enkurvietas. ©

Parliecinieties, vai abi ISOFIX paligieri¢u savienotaiji ir droSi
nostiprinati pie to ISOFIX enkurvietam. Ir jabat dzirdamiem diviem
klik§kiem un abu ISOFIX savienotdju indikatoriem ir jabat pilniba zala
krasa. © -1

Parbaudiet, vai pamatne ir drosi uzstadita, velkot abus ISOFIX
savienotajus.

. Péc pamatnes ievietoSanas automasinas sédekli velciet atbalsta kaju

uz leju Idz gridai @. Kad atbalsta kéja ir pareizi uzstadita, atbalsta
kajas indikatoram ir jabt zala krasa. @ -3

Atbalsta kajai ir 24 pozicijas. Kad atbalsta kajas indikators ir sarkans,
tas nozimé, ka atbalsta kaja atrodas nepareiza pozicija.
Parliecinieties, vai atbalsta kaja pilniba saskaras ar automasinas
gridu.

Saspiediet atbalsta kajas atbrivoSanas pogu, péc tam saisiniet
atbalsta kajas augsup.

Vienmér nodroSiniet, ka atbalsta slodzes kajai ir tieSa saskare ar
gridu un ir blokéta pozicija, pat ja bérns taja neatrodas.

. Pilntba salikta pamatne ir redzama attéla. ©

ISOFIX savienotajiem jabit pievienotiem un blokétiem ISOFIX
enkurvietas. @ -1

Atbalsta kajas ir jauzstada pareizi ar zalo indikatoru. @ -2

. Spiediet zidainu kulbas moduli lejup pamatné @. Ja zidainu/bé&rnu

aizsardzibas aprikojums ir dro8i nostiprinats, apvalka indikators ir
redzams zala krasa. @

! Velciet uz aug$u zidainu kulbas moduli, lai parliecinatos, vai tas

stingri nostiprinats vieta.

. Nospiediet pamatnes atbrivo§anas pogu un spiediet pamatni atpaka|

pret transportlidzekla sédekli, Iidz ta ir cie$i nostiprinata. @

. Lai atbrivotu zidainu kulbas moduli @ -2, celiet zidainu kulbas moduli

nost, vienlaikus spiezot zidainu kulbas modula atbrivosanas pogu.

O -1

. Pirms pamatni nonemt no transportlidzek|a sédekla, vispirms spiediet

sekundaras blokésanas pogu @ -1 un péc tam spiediet ISOFIX
atbrivo$anas pogu @ -2 . @
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@ Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Jus jsigijote aukstos kokybés, visiskai sertifikuotg vaikiSka automobilinj
lopsj. Sis gaminys tinka toliau nurodyto Ggio ir svorio vaikams:

»i- Level Recline“: vaiko tigis 40-85 cm / vaiko svoris <13 kg

»i- Level Pro“: vaiko GQigis 40-87 cm / vaiko svoris <13 kg

»i-Gemm 3“: vaiko Ugis 40-85 cm / vaiko svoris <13 kg

LHi-Jemini“: vaiko Tgis 40-85 cm / vaiko svoris <13 kg

Hi-Juva“: vaiko tgis 40-75 cm / vaiko svoris <13 kg

»i-Snug 2“: vaiko tgis 40-75 cm / vaiko svoris <13 kg

»Sprint“: vaiko tgis 40-75 cm / vaiko svoris <13 kg

! SVARBU: ISSAUGOKITE ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE
Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir atlikite montavimo
darbus, nes tai - vienintelis bladas apsaugoti vaika nuo sunkiy
suzalojimy ar mirties nelaimingo atsitikimo atveju ir uztikrinti vaikui

komforta naudojantis Siuo gaminiu.

Laikykite naudojimo instrukcijg automobilinés kédutés apdangale.

KDaqu sqrasas

Isitikinkite, kad netriksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su

pardavéju.

(S0 WN =

Karkaso indikatorius
ISOFIX jungtis

ISOFIX atlaisvinimo
mygtukas

ISOFIX kreiptuvai
Atraminio ramscio
reguliavimo mygtukas A

~

6 Atraminio ramscio reguliavimo
mygtukas B

7 Atraminis ramstis

8 Pritvirtinimo atlaisvinimo
rankenélé

9 Pritvirtinimo kabliukas
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ISPEJIMAS

! I8samig informacijg rasite ir geriausig vaiko apsaugg uztikrinsite
vadovaudamiesi automobiliniy vaiky kéduciy naudojimo
instrukcijomis:

Nurodymus, kaip naudotis ,i- Level Recline®, rasite ,i- Level Recline*
naudojimo instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Gemm 3 rasite ,i-Gemm 3* naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Jemini“, rasite ,i-Jemini“ naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Juva®, rasite ,i-Juva“ naudojimo instrukcijoje.
Nurodymus, kaip naudotis ,i-Snug 2, rasite ,,i-Snug 2“ naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,Sprint*, rasite ,,Sprint“ naudojimo instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Level Pro“, rasite ,i-Level Pro* naudojimo
instrukcijoje.

Kritiné situacija
Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy vaikui
baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis gydymas.

Informacija apie gaminj

Montavimas ant pagrindo

1. Tai ,i-Size" automobilinis lopSys — sustiprinta vaiky apsaugos
sistema. Jis yra aprobuotas pagal JT Reglamentg Nr. 129 naudoti ant
transporto priemoniy sédyniy, kurios tinka ,i-Size* automobilinéms
kédutéms keliais budais montuoti, atsizvelgiant j transporto priemoniy
gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy naudojimo
instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardavéju.

Medziagos: plastikas, metalas
Patento Nr.: patentas pateiktas registruoti

1M

Montavimo problemos

! Sis automobilinis lop&ys tinka transporto priemoniy sédynéms,
naudojant ,i-Size* ISOFIX tvirtinimo taskus su pagrindu.

NEMONTUOKITE S$io kadikio lopsSio ant transporto priemonés
sédyniy, kurios transporto priemonés judéjimo krypties atzvilgiu yra
pasuktos j Song arba gala.

NEDEKITE | galg nukreipto kidikio lopsio ant priekinés sédynés su
oro pagalve, nes tai gali baigtis sunkiais suzalojimais ar net mirtimi.
Daugiau informacijos rasite transporto priemonés naudotojo vadove.

8] kadikio lop$j rekomenduojama montuoti ant galinés transporto
priemonés sedyneés.

Montuodami §j kadikio lopsj, NEMONTUOKITE jo ant transporto
priemonés sédyniy, kurios montavimo metu gali judéti.

/
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Montavimas ant pagrindo

zr. pav. @- @

1.

Pritvirtinkite ISOFIX kreiptuvus prie ISOFIX tvirtinimo tasky. @
ISOFIX kreiptuvai gali apsaugoti transporto priemonés sédynés
pavirsiy nuo plySimo. Be to, jie gali nukreipti ISOFIX jungtis.

. Nuleiskite saugojimo skyriuje esantj atraminj ramstj. @

3. Sulygiuokite ISOFIX jungtis su ISOFIX kreiptuvais, tada jstumkite abi
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ISOFIX jungtis j ISOFIX tvirtinimo taskus. &

|sitikinkite, kad abi ISOFIX jungtys yra tvirtai uzfiksuotos jy ISOFIX
tvirtinimo taskuose. Turéty pasigirsti du spragteléjimai, o abu ISOFIX
junggiy indikatoriai privalo biti visiskai zali. € -1

Patikrinkite, ar pagrindas yra tvirtai pritvirtintas, pabandydami
patraukti abi ISOFIX jungtis.

. Padéje pagrinda ant transporto priemonés sédynés, nuleiskite

atraminj ramstj ant grindy @. Tinkamai sumontavus atraminj ramstj,
atraminio ramscio indikatorius bus zalios spalvos; raudona spalva
reidkia, kad jis sumontuotas netinkamai. @ -3

Atraminis ramstis turi 24 padetis. Kai atraminio ramscio indikatorius
yra raudonos spalvos, atraminis ramstis yra netinkamoje padétyje.
Jsitikinkite, kad atraminis ramstis visiSkai remiasi j transporto
priemoneés grindis.

Paspauskite atraminio ramscio atlaisvinimo mygtuka, tada, stumdami
aukstyn, sumazinkite atraminio ramsgio ilgj.

Visada jsitikinkite, kad atraminis ramstis remiasi tiesiai j grindis ir yra
uzfiksuotas net tada, kai lopSyje vaiko néra.

. Visi$kai surinktas pagrindas privalo atrodyti taip, kaip pavaizduota &

ISOFIX jungtys privalo buti pritvirtintos ir uzfiksuotos ISOFIX
tvirtinimo taskuose. @ -1

Atraminis ramstis privalo bati tinkamai sumontuotas ir indikatorius turi
bti zalios spalvos. @ -2

. Uzspauskite kadikio lopsj ant pagrindo @ jei kadikio lopsys bus

tinkamai pritvirtintas, karkaso indikatorius bus Zalios spalvos. @

Pabandykite pakelti kiidikio lop§j aukstyn, kad jsitikintuméte, jog jis
tinkamai pritvirtintas prie pagrindo.

. Paspauskite pagrindo atlaisvinimo mygtuka ir stumkite pagrinda atgal

prie automobilio sédynés, kol jis bus tvirtai atremtas. @

. Jei kdikio lopsj norite nuimti@® -2, nuimkite jj, paspaude kadikio

lop$io atlaisvinimo mygtukg. © -1

. Norédami nuimti pagrindag, pirmiausiai paspauskite antrinio fiksavimo

mygtukg @ -1, tada paspauskite mygtukg @ -2 , esantj ant ISOFIX
junggiy, ir nuimkite pagrindg nuo transporto priemonés sédynés. @
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